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ÖN SÖZ 
 

 

XVI. yüzyıl Osmanlı kültür coğrafyasında yazılan muhtelif eserler ve bu eserlerin beslendiği 

bilimler bu kültürün varlık ve zarafetine yeterli bir delildir. Edebiyatın istifade ettiği 

astronomi, tıp, sosyoloji vs. gibi bilim dallarının şiirin estetik yapısına katkısı inkâr 

edilemez. Birçok bilimden beslenen Klasik Türk şairleri astronomi ilmine ve onun çeşitli 

ıstılahlarına yer vermişlerdir. İnsanoğlunun yapısı gereği sorgulama ve merak duygusu onu 

çeşitli alanlara yöneltmiştir. Bunlardan biri olan astronomi ilmiyle ilgili olarak melheme 

geleneği bu şekilde başlamıştır.  

Çalışmanın amacı; konusu melheme olan, Mehmed Konevî’ye ait olduğu düşünülen 

Mahzen-i Manzûm adlı eserin Latin alfabesine aktarılması, incelenmesi ve tanıtılmasıdır. 

Çalışmanın ilk kısmında, XVI. yüzyılda Anadolu sahasındaki siyasî durum ve bilime dair 

kısa ve özlü mâlûmat verilmiştir. Sonrasında klasik Türk edebiyatında melheme geleneği ele 

alınmıştır.  

Birinci bölümünde Mehmed Konevî’nin hayatı, edebi kişiliği ve eserleri tanıtılmıştır. İkinci 

bölümünde Mahzen-i Manzûm adlı eseri tanıtılmıştır. Bu bağlamda eserin adı, yazılış sebebi 

ve şekil özellikleri üzerinde durulmuş, muhtevası hakkında bilgi verilmiştir. Üçüncü 

bölümde eserin tek nüshası tanıtılmış, metnin hazırlanmasında izlenen yöntem, imlâ 

husûsiyetleri, çeviri yazı sistemi ve metin yer almıştır. Mahzen-i Manzûm isimli metinde yer 

alan beyit numaraları tarafımızdan verilmiştir. Son olarak, sonuç kısmında çalışmadan elde 

edilen bilgiler verilmiştir. 

Çalışmamızın, azamî gayret ve samimi çabamıza rağmen kusur ve eksiklik barındırması 

mümkündür. Bunların sahamızdaki tecrübesizliğimize atfedilerek makul karşılanması 

dileğimiz, eksiklerimizin yapıcı bir tarzla tarafımıza bildirilmesi aynı zamanda 

beklentimizdir. Beni bu yolda cesaretlendiren, Prof. Dr. Sabahattin KÜÇÜK hocama 

teşekkürlerimi arz ederim. Tezin hazırlanma sürecinde benden yardımlarını esirgemeyen 

danışman hocam Dr. Öğr. Üyesi Hasan EKİCİ’ye, ayrıca Dr. Öğr. Üyesi Bünyamin TAŞ ve 
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Dr. Öğr. Üyesi Abdulmuttalip İPEK hocalarıma teşekkürlerimi sunarım. Bu süreçte 

çalışmalarımda beni destekleyen aileme de sınırsız sabrı için teşekkürü borç bilirim.  
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GİRİŞ 
 

 

1. XVI. Yüzyılda Anadolu Sahasında Siyasî Durum ve Bilim 
 

 

XVI. yüzyıl Osmanlı bilim sahası için en velut dönemlerden biri olmuştur. İstanbul, Edirne, 

Bursa, Kütahya, Amasya, Trabzon, Manisa birer kültür merkezi haline gelmiştir. Edebî ve 

kültürel faaliyetler yoğun bir biçimde gerçekleştirilmeye başlanmış, yetişen büyük isimler 

sadece bu merkezlerde değil bütün Türk dünyasında tanınmıştır. 

İstanbul’un fethi ile siyasî birliğini tamamlayan Osmanlı Devleti, her alanda hızlı bir ivme 

göstermiştir. Fatih Sultan Mehmet’in vefatından sonra yerine geçen Ⅱ. Bayezid padişah 

olmasının yanı sıra aynı zamanda Adlî mahlasını kullanan bir şairdir. Amasya valiliği 

sırasında çevresinde edebî bir muhit oluşturmuş ve Amasya’nın kültürel anlamda gelişmesi 

için önemli atılımlar gerçekleştirmiştir.  Amasya büyük âlimlerin yetiştiği bir şehir olmuştur. 

Tahta geçtikten sonra imarda ve kültürel anlamda teşvik ve himâyeleri sayesinde büyük 

fetihler gerçekleştirmiştir. Bu dönemde İstanbul sanat ve kültür merkezi hâline gelmiş ve 

devrin en önde gelen şairlerinin, bilim insanlarının toplandığı bir yer olmuştur. Ⅱ. Bayezid 

zamanını ilim, sanat ve tasavvuf yolunda geçirmiştir. Fıkıh âlimi derecesinde de İslâmî 

bilgisi vardır. “Bayezid-i Velî” ve “Bayezid-i Sânî” diye anılmıştır (Kollektif, 2008). Adlî 

mahlaslı Ⅱ. Bayezid aynı zamanda ilm-i nücûm ile de ilgilenmiştir.   

XVI. yüzyıldan itibaren vuku bulan Safevî devleti sorunu, Anadolu topraklarında büyük 

gâileler yaratmıştır. Şah İsmail’in Anadolu topraklarına, Şii propagandası yapmak için 

câsuslar gönderip fikirlerini kabul ettirmek istemesi, karşı çıkanları katletmesi ve Ⅱ. 

Bâyezîd’ın ikazlarına rağmen durmaması meseleyi çok vahim bir mecrâya sürüklemiştir. Ⅱ. 

Bâyezîd’ın batıya düzenlediği seferleri fırsat bilen Şah İsmail, her seferinde Anadolu’yu 

yağmalamıştır. Anadolu toprakları içerisinde Şah İsmail’e bazı beylikler ve devletlerin biât 

etmeye başlamasıyla Ⅱ. Bâyezîd bu tehlike üzerine Doğu için harekete geçmiştir. Bu süreçte 

Şah İsmail’in çevresinde Anadolu toprakları içerisinden binlerce mürîdi olmuş ve ordusunun 

yarısını Anadolu’dan gelenlerden oluşturmuştur. Şah İsmail, Osmanlı Devletini yıkma 
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gâyesinin tahakkuku için Anadolu’ya ajanlar göndermiştir (Kollektif, 2008). Şah İsmail, 

Doğu’da Dulkadiroğulları topraklarına girerek, Maraş ve Elbistan’ı almıştır. Bu dönemde 

Trabzon vâliliğini icra eden Şehzâde Selim, İran üzerine bir sefer düzenlenerek bu sorunun 

çözülmesini istemektedir. Gürcistan üzerine seferler düzenleyerek Kars, Erzurum, Artvin 

illerini fethetmiş, Osmanlı topraklarına kazandırmıştır. Akkoyunlu Devletine seferler 

düzenleyerek Bayburt, Erzincan, Kemah, İspir, Gümüşhane, Çemişgezek ve çevresini de 

almıştır. İlk defa Erzincan yakınlarında karşı karşıya gelen Safevî Devleti ve Şehzâde Selim,  

Safevî Devletini bertaraf edilmesiyle sonlanmıştır (Kollektif, 2008). Bu galibiyetin ardından 

Şehzâde Selim için Anadolu’da “Yürü Sultan Selim  devran senindir” diye türküler 

söylenmiştir. Fakat babasının fermanı üzerine esir aldığı, İbrahim Mirzâ’yı serbest bırakmış 

ve fethettiği toprakları1 geri vermiştir. Şâh Kulu isyanının başlaması ve Karagöz Ahmed 

Paşa’nın şehîd edilmesi Kütahya’nın kaybedilmesine neden olmuştur. İsyanı bastırmak 

isteyen Şehzâde Selim, sonrasında babasına âsi görünmemek için birliklerini dağıtmıştır. 

Şehzâde Selim’in lehine büyük gösteriler yapılmış, babası tarafından İstanbul’a çağırılmış 

ve saltanat kendisine teslim edilmiştir (H.917/M.1512). Ⅱ. Bâyezîd, H.917/ M.1511-1512 

tarihinde vefât etmiştir. Kendi yaptırmış olduğu Bâyezîd Camii yakınına defnedilmiştir 

(İnalcık, 2013). 

Ⅱ. Bâyezîd Anadolu toprakları içerisinde şehzâdeliğinde başlattığı imar faaliyetlerini 

saltanatı boyunca sürdürmüştür. Dönemin en yetkin tarihçisi Kemal Paşazâde, onun 

saltanatını Fatih döneminde yapılmış büyük fetihleri teşkilatlandırma ve böylece devlet 

yapısını kuvvetlendirme, adalet ve hakka dayanan bir idare kurma devri olarak adlandırır 

(İnalcık, 2013). Muhtelif yerlerde medrese, cami, zaviye, darüşşifâ, külliye ve ilim yuvaları 

inşâ ettirmiştir. Bu dönemin önemli olan Edirne Darüşşifâsı ve çevresindeki cami, medrese, 

imaret, hamam, hastane, tabhane, değirmen ve aşhane dönemin mimarı Hayreddîn’in 

eserleridir. Bu kuruluşlara Ⅱ. Bâyezîd, kitap vakfettiği tesbit edilmektedir. Yollar ve 

köprüler yaptırarak, ticaretin ve ziraatın gelişmesine katkıda bulunulmuştur. Aynı zamanda 

şair olan Ⅱ. Bâyezîd, şiirlerinde açık bir Türkçe kullanmayı tercih etmiştir. Zamanının bir 

kısmını güzel sanatlara ayıran padişah güzel yazı sanatı ile ilgilenmiş, İtalyan  Michelangelo 

Buonarroti’yi İstanbul’a davet etmiştir (Kollektif, 2008).  

Pozitif bilimlere olan ilgi hızlanarak devam etmiştir. Matematik ve astronomi alanında en 

önemli isimlerden olan Mirim Çelebi bu dönemde yetişmiştir. Bu dönemin matematik 

                                                           
1 Akkoyunlu Devletinin toprakları üzerinde hak iddia eden Şâh İsmail’e Erzincan, Kemah, İspir, Bayburt ve 
İspir iade edilmiştir. 



 

3 
 

alanında önemli müderrisleri Muzafferüddîn Şirâzî ve Muslihiddîn b. Sinân’dır. Astronomi 

alanında ise el-Mütetabbib Celyân’dır. Fizik alanında da telif eserler yazılmıştır. Tokatlı 

Molla Lütfî ve hocası Sinân Paşa matematik ve astronomi alanında diğer önemli isimlerdir. 

Tıp alanı için bu dönem en bereketli dönem olmuştur. Tıp alanında, Ahi Çelebi önemli bir 

hekimdir. Tıp alanında diğer önemli bir isim de İbrahim b. Abdullah el-Cerrah’tır 

(Kazancıgil, 2007). Ⅱ. Bâyezîd zamanında saraya girmiş, sonrasında gelen üç padişaha 

hizmet etmiştir. Bu dönemde Osmanlı Devletinin kuruluş dönemi için yazılan 

Aşıkpaşazâde’nin Tarihi, Neşri’nin Cihannüma’sı, İdrîs-i Bitlisi’nin Heşt Behişt’i ve İbn 

Kemal’in (Kemal Paşazâde) Tevarih-i Âl-i Osman’ı, dönemin önemli tarih kaynaklarıdır. 

Mueyyedzâde Abdurrahman, Taci-zâde Cafer ve Sadi Çelebiler, Zembilli Ali Efendi, Necâtî 

Bey, Zâtî, Firdevsi gibi âlim, şair ve sanatkârlar dönemin önde gelen isimleridir (Kazancıgil, 

2007). 

Yavuz Sultan Selim tahta geçtikten sonra ilk iş olarak bütün hâkimlere ferman göndermiş, 

adalet kavramı üzerinde durulmuştur. Biraz olsun inhiraf eden olursa en ağır şekilde 

cezalandırılacağını bildirmiştir. Öncelikle ehemmiyetini devletin adlî işlerine vermiştir. 

Müeteakip doğuya yönelerek Safevî Devleti tehlikesi üzerine gitmiştir. Çaldıran Ovasında 

Şah İsmail’e büyük bir yenilgi yaşatmıştır. Sonrasında Mısır’a geçerek Mısır topraklarını, 

Halep ve Şâm’ı alarak “Sultan-ı Rûm ve Arab” ve “Hâdimü’l-Haremeyni’ş-Şerîfeyn” 

unvanına nâil olmuştur. Mukaddes emânetleri alarak İstanbul’a getirmiştir. Böylece H.922/ 

M.1516 tarihinde Abbasilerden Osmanlı soyuna Hilafet’i geçirmiş oldu. Ayasofya 

Camii’nde bir törenle halifeliği devr aldı. Yavuz Sultan Selim’in niyeti tüm Anadolu 

topraklarından Şâh İsmail yanlılarını temizlemekti. Güneye yönelerek Kemah, Karlıgöl, 

Karaçayır, Artıkâbâd, Sivas, Merzifon, Elmalı şehirlerini alınmıştır. Sinan Paşa’nın 

rehberliğinde Turnadağı Savaşı Dulkadiroğuları’na karşı yapılmış ve Dulkadiroğulları’na ait 

topraklar Osmanlı Devleti’ne katılmıştır. Şâh İsmail’in doğudaki kalelerinin en mühimi olan 

Diyarbakır’ın alınması için ferman verildi. Böylelikle İdrîs-i Bitlisî ve Diyarbakırlı Ahmed 

Bey’in yardımlarıyla Siirt, Bitlis, Hasankeyf, Silvan, Cizre ve yirmi sekiz bölge kontrol 

altına alınmıştır. Batı seferine hazırlanan Yavuz Sultan Selim, sırtında çıkan çıban sebebiyle 

rahatsızlanmıştır, Edirne’ye varan padişah, H.926/M.1519-1520 tarihinde Çorlu 

karargahında vefât etmiştir (Kollektif, 2008). 

Yavuz Sultan Selim kısa süren hükümdarlık dönemine çok önemli zaferler sığdırmıştır. Sert 

tabiatlı, iyi eğitim görmüş, Farsça, Arapça ve Tatarca’ya hâkim, aynı zamanda bir 

zanaatkârdır. Trabzon valiliği sırasında kuyumculuğa ilgi duymuş ve bu sanatı oğlu Sultan 
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Süleyman’a da tevârüs etmiştir. Satranç oyununda da ustadır, Selimî mahlasını kullanan 

şairin, Farsça Divan’ı da vardır. Şair ve âlimlerin aralarında bulunmaktan hoşlanmaktadır. 

İstanbul’un, kültür ve sanat şehri olması için gayretler göstermiştir (Kollektif, 2008). Tebriz 

ve Kahire’deki binlerce sanatkârı, himâyesi altında İstanbul’a göndermiştir. Anadolu 

sahasında ayrıca birçok şair yetişmiştir. Safevî ve Timur muhitlerinden katılımlar olmuştur. 

Kültür ve bilim hayatının önemli isimleri Abdurrahman Çelebi, Zembilli Ali Efendi, Kemal 

Paşazâde, İdrîs-i Bitlisî, Halimî Efendi, Tacizâde Cafer Çelebi, Ahî, ve Revanî gibi 

şahsiyetlerdir. İmar faaliyetleri,  Ⅱ. Bâyezîd zamanındaki kadar yoğun değildir. Konya’da 

muhtelif çeşmeler, Mevlâna Külliyesine şadırvan, Miskinler Tekkesi, Gülbahar Hatun 

Camii, Kazancılar Mescidi, hamamlar, mektepler, türbe ve mescidler yaptırılmıştır. 

H.926/M.1519-1520 tarihinde Şehzâde Süleyman tahta geçtiğinde, görkemli bir devletinde 

başına geçmiş oldu. Yavuz Sultan Selim’in emaneti; kudretli bir ordu, güçlü bir donanma, 

iyi bir devlet teşkilatı, adaletli devlet adamları, dolu bir hazine ve mutlu bir halk olmuştur. 

Şehzâde Süleyman güçlü bir devlet teslim almış ve Osmanlı Devletinin en parlak dönemini 

yaşatmıştır. İlk faaliyeti Pîrî Mehmed Paşa’nın sadrazamlığa devam etmesi ve ilk defa 

dördüncü bir vezir olarak Kâsım Paşa’yı tayin etmesi olmuştur (Kollektif, 2008). Sultan 

Süleyman babasının fütûhatlarına, fütûhat katmalıydı ve bu amaçla çeşitli hazırlıklar ve 

çalışmalar yapmış, gazâ alanında büyük başarılar elde etmiştir. Özellikle Batı devletlerinin 

üzerine giderek onları himâyesi altına almıştır. Dönemin Avrupalı tarihçileri kendisi için 

“Kânûnî, Muhteşem, Büyük Türk” unvanlarını kullanmışlardır. On üç sefer düzenlemiş ve 

üç yüzü aşan kale fethetmiştir. Devlet bürokrasisinde düzenlediği kanunnâmeler ile 

kurumsallaşma sürecini ve hukuk sistemini düzenleyerek, çağının ihtiyaçlarını karşılayacak 

bir sistem oluşturmuştur. 

Kânûnî Sultan Süleyman adaletli bir hükümdar olmasının yanı sıra iyi bir şairdir. Şiirlerinde 

Muhibbî mahlasını kullanmıştır. Arapça, Farsça ve Sırpçayı bildiği gibi İslam ve Batı 

kültürünü çok iyi bilmektedir. Kânûnî aynı zamanda kuyumculuk ile ilgilenmiş, müziğe, 

minyatüre ve el sanatlarına çok önem vermiştir. Süleymaniye medreselerinin inşası, 

Anadolu’da bilimin gelişmesi adına önemli bir atılım olmuştur.  Dönemin sanatçılarından 

en önemli isimler Bâki, Zâtî, Edirneli Nazmî, Hayalî, Taşlıcalı Yahya, Zembilli Ali Efendi, 

İbn Kemal ve Ebusuûd Efendi’dir. Dönemin Türk dil bilimcisi olan Bergamalı Kadri Efendi 

Batı Türkçesiyle yazılmış olan en eski dil bilgisi eserini yazmıştır. Önemli 

minyatürcülerinden olan Matrakçı Nasuh, fethedilen yerlerde ve gezdiği yerlerin 

minyatürlerini yapmıştır. Aynı zamanda matematikçi, coğrafyacı, tarihçi, hattat, ressam ve 
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silahşördür. Mimari alanda Koca Sinan dönemin en önemli ismidir. Süleymaniye Camii 

sadece döneminin değil, dünya mimarisinin en belirgin eseri olmuştur. Dönemin 

hekimlerinden olan Mahmud Efendi, H.953/M.1546-1547 yılında Mısır’dan getirilmiştir. 

Abdullah Efendi’ in amcası Alâaddin ve babası Mehmed Efendi Yavuz Sultan Selim 

tarafından daha önce İstanbul’a getirilip hekimlik vazifesine tavzif ettirilmiştir. Mahmud 

Efendi yirmi yıl kadar saray tabipliği yapmıştır. Diğer önemli tabip Ankaralı Şair Hekim 

Şaban Nidâî’dir. Aynı zamanda iyi bir şairdir. Haseki Darüşşifâsı, Hürrem Sultan için 

yaptırılmış çok uzun yıllar hizmet vermiştir (Kazancıgil, 2007). 

Taşkörülüzâde Ahmed b. Mustafa, bu devirde yaşayan diğer önemli bilim adamlarındandır. 

eş-Şakâiku’n-Nu’mâniyye adlı eseri önemli bir başvuru kitabıdır. Osman Gazi’den Kânûnî 

dönemine kadar beş yüzü geçen âlimden bahsetmiştir. Tarih alanında Nişancı Mehmed, 

Celâlzâde Mustafa önemli isimlerdir. Coğrafyada Piri Reis ve Seydi Ali Reis, denizcilikte 

Barbaros Hayrettin Paşa ve Turgut Reis önde gelen isimler olmuştur. 

Kânûnî Sultan Süleyman diğer hükümdarlar gibi birçok şairi ve âlimi himâyesi altına 

almıştır. Bu tutumu Sadrazam İbrahim Paşa, Defterdar İskender Çelebi, Kınalızâde Ali, 

Nişancı Celalzâde Mustafa Çelebi, Kazasker Kadrî Efendi, Şeyhülislam Kemal Paşazâde, 

Ebussuûd Efendi ve Seydi Ali Reis gibi devlet adamlarıda benimsemiştir. Bu dönem 

Anadolu toprakların için her sahada bereketli bir dönem olmuştur. 

Kânûnî Sultan Süleyman’ın vefâtından sonra tahta, Ⅱ. Selim geçmiştir. Sekiz sene tahta 

kalan Ⅱ. Selim, saltanat istidadı olmasa bile çok iyi bir eğitim almış ve dedesi gibi Selimî 

mahlasını kullanan bir şairdir. Devlet işlerini, devlet adamlarına bırakmakla (Sokullu 

Mehmed Paşa) beraber, bazı durumlarda kendi inisiyatifi ile fermân çıkarmıştır (Kıbrıs 

Seferi).  

Sancakbeyliği yaptığı illerde sohbet meclislerine katılmış ve Kütahya’da yirmi civarında 

şair, âlim ve sanatkâr ile yakından ilgilenmiştir. Bunlar arasında: Samî, Hatemi, Merdümî, 

Ulvî, Fıraki, Ferdi, Nigârî, Nihanî, Şeyhzâde Mehmed Çelebi, Memi Gülâbî vardır. Ebusuûd 

Efendi vefâtına kadar şeyhülislamlık makamında kalmış, Ⅱ. Selim tarafından her zaman 

hürmet görmüştür. Tarih alanında önemli isimlerden biri Gelibolulu Mustafa Âli’dir. 

Minyatür alanında Nakkaş Nigârî, Ⅱ. Selim’in himâyesi altına alınmıştır (Kazancıgil, 2007). 

İmar faaliyetleri sırasında Türk sanatının şaheseri olan Sultan Selim Camii yapılmıştır. 

Caminin muvakkitti olan Mustafa b. Aliyül Muvakkit aynı zamanda pozitif bilimler ile 

ilgilenmiş gök bilimi ve coğrafya alanında eserler yazmıştır. Ayasofya Camii’ni istinat 
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duvarlarını yenilemesiyle, iki minare eklemiş ve çevresine medrese yaptırmıştır. Dönemin 

müneccimbaşısı olan Mustafa Çelebi’nin H.979/M.1571-1572 yılında vefât etmesiyle yerine 

Takîyüddîn geçmiştir. Galata Kulesi’nde gözlem çalışmalarına başlamış sonrasında 

Tophane çevresinde Takîyüddîn Rasathanesi kurulmuştur (Kazancıgil, 2007). 

XVI. yüzyıl; Anadolu topraklarında şiir ve edebiyat çok ilgi görmüştür. Padişahlar, 

şehzâdeler ve devlet adamları tarafından destekler verilmiştir. Deniz coğrafyacılığı bu 

dönemde faaliyetleri ile hâkim bir bilim dalı haline gelmiştir. Dönemin mimari yapısı ve 

medreselerin imarı matematiğin ve tıbbın gelişmesine büyük katkıda bulunmuştur. 

Astronomi alanında eserler telif edilmiş ve muhtelif eserler yazılmıştır. Müneccim ve 

müneccimbaşılık devlet teşkilatında yerini almıştır. Rasathaneler yapılmış, gök bilimi 

alanında önemli bilim adamları yetişmiştir. XVI. yüzyıl, bilim, sanat ve teknoloji alanında 

en görkemli çağ olmuştur. 
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2. Türk Edebiyatında Melheme Geleneği 
 

Klasik Türk edebiyatı eserlerine bakıldığında tıp, astronomi, din, tasavvuf, tarih, sözlük ve 

nasihat içerikli çok sayıda eserin hem manzum hem de mensur olarak yazıldığı 

görülmektedir (Ekici, 2018). Bu bağlamda gaybî ilimlerden olan melhemeler de hem mensur 

hem de manzum olarak kaleme alınmıştır. Melhemeler, tarih boyunca, aklî ilimlerin 

beslendikleri kaynaklardan biri olmuştur. Sözgelimi astroloji astronomi bilimini beslerken 

simya, kimya bilimine kaynaklık etmiştir.  Osmanlı âlimlerinin  “Ulûm-ı Gaybîyye” adı ile 

adlandırdıkları ilimler arasında melheme de vardır. Melheme kavramı kaynaklarda, 

melheme, melhame, mülhime, melâhim, mülheme gibi muhtelif şekillerde yazılır (Boyraz, 

2006). Melheme; kelime anlamı olarak savaş ve sert çatışma demektir. Fakat terim olarak, 

astronomik ve meteorolojik olgulardan yararlanılıp gelecek hakkında tahminlerde bulunma 

anlamına gelir (Boyraz, 2006). 

Melhemenin doğuşu öncelikle insanoğlunun merak duygusudur. Geleceği merak etme iç 

güdüsü çeşitli falların (Boyraz, 2006)2 ve kehanetlerin çıkmasına neden olmuştur. Aynı 

sebeple Ay ve Güneş tutulması, yıldızların konumları, meteorolojik olaylar, göksel 

hareketler geleceği öğrenmek için araç olmuştur ki buna melheme denir. Melhemeyi fal ve 

kehanetten ayıran özellik ise bir sistematiğinin olmasıdır. 

Melhemenin kaynağı olarak gösterilen muhtelif sebepler vardır. Bu sebeplerden ilki 

“Melhame-i Dâniyâl” adlı eser ve bu eserin Dâniyâl peygamberin çevresinde 

biçimlenmesidir. Dâniyâl peygamberin görülen rüyaları yorumlaması, gelecek hakkında 

hükümdarların ve milletlerin bekâsı için kehanette bulunması bu türün başlangıç 

noktalarından biridir (Boyraz, 2006). Buna dayanarak yazılan eserler de Dâniyâl 

peygambere nisbet edilmiştir. Sadece tabir sanatı ile kalmayıp, göksel oluşumlara dayalı ve 

ya astroloji inancı ile kaynaşarak göksel hareketlere dayanan kehanetler oluşmuştur. Bunun 

öncüsü Yunan astronom ve astroloğu Batlamyus sayılabilir. Bir başka melheme grubu da 

müneccimlerin göksel hareketleri izleyerek sistemli bir şekilde hükümler vermesine 

dayalıdır. Melhemelerin yeni bir boyut kazanması Cafer el-Sâdık’ın ölümünden sonra 

olmuştur. Cafer el-Sâdık’ın çevresinde olup biten olayları daha önceden tahmin etmesi, 

                                                           
2 Çeşitli nesneler kullanılarak oluşan fallar şu şekilde sıralanabilir: Ağaç falı, aşık kemiği falı, at falı, âteş falı, 
ayna falı, bakla falı, bulut falı, balmumu falı, bigisayar falı, çay falı, duman falı, el falı, horoz falı, harf falı, 
hava falı, iç organlar falı, ip falı, iskambil falı, isim falı, kahve falı, kemik falı, kitap falı, kuş falı, kaşık falı, 
kaplumbağa kabuğu falı, mâni falı,  papatya falı, tarot falı, sayı falı, su falı, yıldız falı, yüzük falı… (Boyraz, 
2006). 
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geleceği bildiği yolunda bir inancın başlamasına neden olmuştur (Kara, 2019). Melheme 

geleneği cifr ilminin bir dalı haline gelmiştir. Sadece bunlarla sınırlı kalmayıp; çeşitli 

dinlerin önemli günlerini, ekinlerin ekilip biçileceği zamanı belirleyip önemli tarihlerin 

hatırlatıcısı olarak takvim görevini de üstlenmiştir. 

Melhemeler, ele aldığı konular ve kehanetlerin muhtevası bakımından birbirlerinden ayrılır. 

Öncelikle Hz. Muhammed’ den rivayet edilenler vardır. Bunlar gelecekte olabilecek büyük 

savaş ve onun gibi kargaşaların haberlerini içeren sözlerden oluşmaktadır. Diğer bir 

melheme içeriği, müneccimlerin yıldızların hareketlerine ve burçların durumunu dikkate 

alarak gelecekte cereyan edecek olaylara dair haber vermesidir. Bu gruptaki melhemeler 

konu bakımından geniş bir yelpazeye sahiptir. Uğursuzluklar, fitneler, savaşlar, 

hükümdarların ölümü, kıtlık, salgın hastalıklar, ziraat, iklim, ticaret gibi birçok konu 

bunlardan bazılarıdır. Son olarak Dâniyâl peygamberin çevresinde gelişen konulardır. Bu 

konuda yazılan eserler, eserin yazıldığı veya hitap ettiği dönem hayatının her alanıyla 

ilgilidir. Dâniyâl peygambere atfedilmektedir (Boyraz, 2006). 

Melheme, Osmanlı toplumunda Türkçe ile yazılan edebî ve folklorik türlerdendir. Türk 

edebiyatına melhemeler, XⅡ. asrın ortalarında girmeye başlamış, XV. asırdan sonra ilgiyle 

okunmuştur. Evveliyatında devlet teşkilatında yer alan müneccimler, namaz vakitlerinin 

tayini, ramazan ayına başlama vakti gibi önemli zaman dilimleri için astronomi bilgilerini 

kullanırlardı. Aynı zamanda müneccimler gelecekten haber verirlerdi. İlm-i nücûm ile 

sadece müneccimler değil halk, padişahlar, bilginler ve şehzadeler de ilgilenmiştir. Osmanlı 

topraklarının, devlet teşkilatında olan önemli isimlerin ve padişahların bekâsına yönelik 

kehanetler yazılmaya başlanmıştır. H.1318/M.1900-1901 yıllarından sonra falın İslam 

dininde yasak olması sebebiyledir, kehanetlerin yazılması ve yayılması yasaklanmıştır 

(Boyraz, 2006). 

Türk Edebiyatında melheme örnekleri şu şekildedir. Ahmed-i Dâʽî’nin Risâle-i Sî-Fasl adlı 

kitabı Nasîrüddin-i Tûsî’nin astronomi ve astroloji hakkında bilgiler veren el-Muhtasar fî 

İlmi’t-Tencîm ve Marifeti’t-Takvîm adlı kitabının tercümesidir. Farsça’dan tercüme edilen 

bu kitap otuz bölümden oluşur. Eser tam olarak bir melheme olmasa da içinde kehanetler 

kısmı mevcuttur. Dua cümlecikleri ile başlayan eserin ilk kısmı cümel hesabı hakkındadır. 

İkinci kısımda haftanın günlerini ve alametlerini açıklanır. Muhtelif takvimlerde ayların 

isimlerini ve nasıl yazılması gerektiğini bildirir. Burçların ve yıldızların isimlerini 

açıkladıktan sonra tüm özelliklerini belirtir. On altıncı bölüm günlerin karşılığı ve o günlerde 

nelerin yapılmasının faydalı olduğu açıklanır. Eserin son dört bölümünde hayatı düzenlemek 
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için yıldızlardan nasıl yardım alınacağı üzerinde durulur. Eserde astronomi ve astroloji kısmı 

yoğunlukta olsa da, göksel hareketlere bakılarak günlük hayatın düzenlenmesi hakkında 

hükümler yer alır (Karabacak, 2013). 

XV. asrın başında Türkçe yazılan, ilk melheme Ebu’l Fazl’ın Usûlü’l- Melâhim adlı eserini 

tercüme eden Yazıcı Sâlih’in Şemsiyye’sidir. Bu manzûm melheme için yarı telif yarı 

tercüme bir eserdir diyebiliriz (Boyraz, 2006). Müellif hakkında bilgiler yetersizdir fakat 

astroloji alanında çok iyi bir eğitim almıştır. Günümüze ulaşan tek eseri, adı geçen eserdir. 

İskender İbn Hacı Paşa’ya ithaf etmiştir. Eser, klasik mesnevî şekline uygun ve aruzun “fâʽi 

lâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla yazılmıştır. Eserde yaklaşık 4708 beyit bulunmakta, baştaki 

421 beyitlik bölüm müellifin kendisine aittir. Eserde ayların hangi vakitte başladığını, 

Arapça ay isimlerini, haftanın günlerinin özelliklerini, Arap aylarının ilk gününün hangi 

güne geldiği, her ayın bütün günlerinin özelliklerini ve o günlerde faydalı olan ya da olmayan 

neler yapmak gerektiğini, nikah ve özel hayat ile ilgili bölümler vardır (Çelebioğlu, 1975). 

Yazıcıoğlu Ahmed Bîcân’ın Melheme adlı eserinde, babası Yazıcı Sâlih’in Şemsiyye’sinden 

çokça faydalanmıştır. Eserin başında ismi Melheme olarak adlandırılsa da sonunda isminin 

Bostânü’l- Hakâyık olduğunu yazar. Eser manzum ve mensur karışık olarak yazılmıştır. 

Diğer önemli eser Melhame’si ile tanınmış Cevrî İbrâhim Çelebi’dir. İstanbul da yaşayan 

şair aynı zamanda hattattır. İyi bir eğitim almıştır. Hayatını Mevlevî dergâhlarında 

geçirmiştir. Eser mesnevî şeklinde ve aruzun “Feʽilâtün/mefâʽilün/feʽilün” kalıbıyla 

yazılmıştır. Eser, 1635 yılında tamamlanmıştır. Eserde yaklaşık olarak 3672 beyit 

bulunmaktadır. Eserde mukaddime kısmı, Yahudîlik ve Hristiyanlık dinine göre yıl başının 

ne vakitte olduğu, Rum ve Arap takvimi, belirli bir yıla ait özellikler ve aylar ile ilgili 

kehanetler, burçlar, ayın menzilleri vardır (Köksal, 2019). 

Ebrî Hoca İbn Âdil’in Melheme-i İbn Âdil adlı eseri muhtelif kitaplardan tercüme ettiği   

hikmet ve yıldızbilim konularını derlediği bir eserdir. XVII. asırda yani Klasik Osmanlı 

Türkçesi ile kaleme alınmıştır. IV. Mehmed döneminde yazılmıştır. Klasik mesnevî girişi ile 

başlayan eser yedi bölümden oluşur. Her ayın ilk günü, haftanın günleri,  günlerin özellikleri, 

burçlar, ayın menzilleri, kehanetler kısmı, menzillerin doğuşu ve batışı, yıldızlardan 

bahseder (Boyraz, 2006). 

Mütercimi ve yazarı belli olmayan, manzum ve mensur birçok melheme vardır. Günümüzde 

de kütüphanelerde el yazması ve taş baskı şekilleri bulunmaktadır. Bu manzum veya mensur 
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melhemeler mecmûaların içinde veya anlatım planı olarak kısa tutulmuştur. Fakat muhteva 

bakımından hiçbir değişiklik göstermemektedir.  

İnsanoğlunun eski çağlardan beri geleceği merak etme, günlük işlerinin nasıl 

sonuçlanacağını bilme arzusu kaynaklardan anlaşıldığı üzere gözleme dayalı bir bilim dalı 

haline gelmiştir. Yıldızların ve meteorolojik olayların gözlenmesinden hareketle günlük 

işler, ekim-dikim, kesim- biçim, taşınma, savaş, günün uğurlu uğursuz saatlerinin tespitleri, 

kişilerin akıbetlerine kadar nesilden nesile aktarılmış ve yorumlanmıştır. Osmanlı 

devletinde, devlet işlerinin düzenlenmesi, sefere çıkılması, düğün günleri ya da devlet 

büyüklerine mühür verilmesinin günün uğurlu saatlerinde yapıldığı bilinmektedir. Özellikle 

XV. ve XVI. yüzyılda Osmanlı devlet teşkilatında müneccimle ve muvakkitlere özellikle 

danışıldığı bilinmektedir (Aydüz, 2019). 
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BİRİNCİ BÖLÜM 
 

 

1. Mehmed İbn Kâtib Konevî’nin Hayatı ve Edebi Kişiliği 
 
 

 
Müellifin, XV. yüzyılın sonları ve XVI. yüzyılın ilk yarısında yaşayan Mehmed İbn Kâtib 

Konevî olduğu düşünülmektedir. Hayatı hakkındaki kaynaklar, gayet mahdut malumat 

vermektedir. Muhtelif kaynaklarda müellifin ismi Muhammed b. Kâtib Sinan el-Konevî el-

Muvakkit (ö.:H.930/1524 sonrası) (Fazlıoğlu, 2007) olarak da geçer. Aslen Konyalıdır. 

Babası Sinan Konevî; devlet bürokrasisinde vazifelendirilmiş, kâtip olarak devlet 

dairelerinde hizmet vermiştir. Bu sebeple Kâtip Sinan olarak tanınmıştır (Fazlıoğlu, 2002). 

İstanbul Beyazıt semti civarında halen mevcut bulunan bir mescit inşâ ettirmiştir (Aydüz, 

2009).  

Zamanının bütün büyük astronomlarıyla tanıştığını el-Aslu’l-Mu’addil (Hesaplamanın 

Temeli) isimli eserinde belirtir. Müellifin bu ifadesiyle Ali Kuşçu, arkadaşları ve 

öğrencilerinin bulunduğu bir ilmî çevreye dâhil olduğu söylenebilir. ⅠⅠ. Bayezid, Ⅰ. Selim ve 

Ⅰ. Süleyman zamanında; İstanbul’da, Edirne’deki Yeni Camii ve çeşitli yerlerde muvakkitlik 

yapmıştır. Bu görevi sırasında yazdığı eserlerinden Hediyyetü’l-Mülûk’ü ⅠⅠ. Bâyezîd’e, 

Fazlü’d-Dâ’ir adlı eserini Ⅰ. Selim’e, Mîzânü’l-Kevâkîb adlı eserini de Ⅰ. Süleyman’a 

sunmuştur. 

Henüz Osmanlı ilim dünyasına girmemiş olan astronomi bilgisi, XIII. ve XV. yüzyıllar arası 

Memlük astronomları tarafından geliştirilmiştir. XV. yüzyılın ikinci yarısından itibaren 

istinsah edilen eserlerle ivme kazanmaya başlamıştır. Ömer ed-Dımeşkî, Memlük 

astronomlarına ait mîkât ilmini tevarüs ettiği söylenebilir (Arslan, 2015). Mîkât ilmine ait 

risâleleri derleyerek başlattığı süreç Mehmed Konevî’nin eklemeleriyle yeni bir boyut 

kazanmıştır. Böylelikle Mehmed Konevî hem Semerkand matematik- astronomi okulundan 
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hem de mîkât ilmi geleneğinden beslenmiştir (Fazlıoğlu, 2002). Bu konuda yaptığı 

çalışmalar ve eserler müellifin bulunduğu sahanın öncüsü yapmıştır. 

Konevî’nin on üç eseri bulunmaktadır. Osmanlı Devletinde edebi ve bilimsel eserlerde 

Arapça kullanımın aksine Konevî, eserlerinden dokuz tanesini Türkçe, geri kalanını Arapça 

olarak yazmıştır. Türkçeleşme hareketinin ilk temsilcilerindendir. Eserlerini Türkçe 

yazmakla kalmamış üslubunu örneklerle ve anlaşılır ifadelerle kullanmaya gayret 

göstermiştir. Bu süreç mîkât ilminin yaygınlaşmasında, kolaylaştırılmasında tetikleyici 

olmuş ve bu dönemin en önemli astronomlarından Mustafa b. Ali el- Muvakkit tarafından 

da devam ettirilmiştir. Türkçeleşmeye zemin hazırlayan: Konevî’nin eserleri zamanımıza 

gelen nüshalarının bulunduğu kütüphanelerden anlaşıldığı üzere yalnız İstanbul, Balkanlar 

ve Anadolu’da değil Kahire’de de kullanılmıştır (Fazlıoğlu, 2002). 

Mîkât ilminin Osmanlıda gelişmesine yön veren ve ilmin temsilcisi mesabesindedir.  Konevî 

ele aldığı konuları titizlikle tetkik ederek, Memlük mîkât geleneğinin eksiklerini de 

gidermeye çalışmıştır.  

“…Mesela Güneş’in konumuna dayalı vakit tayini yapmaya yarayan yeni cetveller 
hazırlamak yerine on dördüncü yüzyıl Memlük astronomu Şemseddin el-Halîlî’nin 
Cedvelü’l-âfâkî isimli eserini kullanırken, yıldızların konumuna dayalı vakit tayini 
yapma husûsunda, yaklaşık 250.000 sayısal veri içeren cetvellerden müteşekkil 
Mîzânü’l-Kevâkib isimli eserini telif etmiştir” (Arslan, 2016, s. 109). 

Konevî’nin eserlerinin büyük bir bölümü ilm-i mîkât ve astronomi âletlerini ihtiva 

etmektedir.  

“Zira ibadet zamanlarının ayarlanması, Kâbe'nin yönünün tayin edilmesi, başta 
Ramazan olmak üzere dinį ayların ve günlerin belirlenmesi gibi konuların devletin 
başşehri İstanbul'a göre yeniden düzenlenmesi için gerekli astronomik, geometrik-
trigonometrik tablo ve tekniklerin geliştirilmesi, mevcut âletlerin daha doğru ve 
kullanışlı hale getirilmesi, ince hesaplamaların yapılması gerekiyordu. Böylece 
Helenistik ve İslam mirasını İstanbul'a göre yeniden düzenlemeye çalışan Konevî bir 
taraftan eserlerinde rub'-i müceyyeb, rub'-i mukantara, rub'-i daire gibi eski astronomi 
âletlerinin kullanılış yöntemlerini basitleştirdi. Diğer taraftan el-As1ü'1-muaddil adlı 
eserinde astronomi hesaplamaları için rub'-i dāireyi "sümünü'd-devr" adını verdiği 
yeni bir yöntem icat ederek kullandı” (Fazlıoğlu, 2002, s. 165). 
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1.2. Eserleri 
 

2.1.  Hediyyetü’l-Mülûk  

Sultanlara Armağan anlamına gelen bir astronomi risâlesidir. Ⅱ. Bayezid’e ithaf edilmiştir. 

Bu sebeple 1512 tarihinden önce yazıldığını söylemek mümkündür.  İçeriğinde rubʽu’l-

mukantarât âletiyle ilgili çizim teknikleri anlatılmaktadır. Muvakkitlik makamının henüz 

özümsenmeye ve gelişmeye başlamasıyla anlaşılan ihtiyaca yönelik ve padişahın iltifatına 

mazhar olmak için telif edilmiştir. Öğretici ve eğitsel bir amaç güden müellif, eseri 

yazılabilecek en basit şekilde yazmaya özen göstermiş, anlatılan ifadeler örneklendirilmiştir. 

Uzmanlık istemeden teknik bilgisi az olanların bile vakit tayini yapabilmeleri için 

yazılmıştır. Astronominin temel mefhumunu bilen birinin bir pergel ve uzunca bir cetvel 

yardımıyla rubʽu’l-mukantarât çizebilmesine yetecek düzeyde bilgi içerir (Arslan, 2016). 

Eserin 26 nüshası vardır (Arslan, 2016). Nüshaların çoğu istinsah olup XVII. yüzyıldan 

sonrasına aittir. Müellif nüshası yoktur. 

 

2.2.  Mîzânü’l-Kevâkib  
 

Bu eser, Ⅰ. Süleyman’a sunulmuştur. Eser 500 sayfadan fazla, 4 bölümden oluşmaktadır. 

Arapça ve Türkçe mukaddeme kısmının sonrasında yıldızlar cetveli ve ana cetveller yer 

almaktadır. Yıldızların ölçütü anlamına gelen eser yıldızların konumundan faydalanılarak 

namaz vakit cetvelleri husûsunda bilinen en hacimli eser özelliği taşır. “King’ e göre bu 

muazzam tabloların bilinen İslami yazma eserlerde 1425'te Dımaşk'ta tamamlanan, Mehmed 

Konevî' nin tablolarına göre oldukça eksik bir çalışma dışında bir benzeri yoktur. Bu eser, 

tablolarla astronomik zamanı tespit etme konusunda bilinen en orijinal Osmanlı katkısını 

temsil eder (Fazlıoğlu, 2002).” Konevî, önceki astronomları tetkik ederken bir eksikliği 

farkederek; mîkât cetveli oluştururken sadece Güneş’in bulunduğu yerden yararlandıklarını, 

yıldızların konumundan zaman tayinini yapılmadığını ve bu boşluğu doldurmak için eseri 

yazdığını ifade eder. Eserin önemle üzerinde durduğu konular arasında vakit tayininin 

yapılması için bir zaruri âlete ihtiyaç duyulmadığını belirtmesidir. Bu fikrin müsebbibi 
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olarak tezini örneklerle anlatmaya çalışmış ve kendisine öngörülebilecek soruları sorarak da 

cevaplandırmıştır. Eser iki nüsha ile günümüze ulaşmıştır.3 

 

2.3. el-Aslu’l-Mu’addil  

Hesaplamaların Temeli anlamına gelen eser, telif bir eserdir. Özne eksik Türkçe olarak 

kaleme alınmıştır. Eserin mukkaddeme kısmında “zamanının büyük astronomlarıyla 

tanıştığını” belirtir. Eserde rub-ı dâirenin işlemlerini yapmak için icat edilen Sumun el-Devr 

adını verdiği bir âleti tanıtmaktadır (İhsanoğlu, 2019). 

 
2.4. Fazlü’d-Dâ’ir  

Bu eserde saat açılarından bahsedilir. Mîkât cetvelleri konusunda açıklamaların olduğu eser, 

Türkçe yazılmıştır. 

2.5. Ecnâhu’l-Necâh 

Başarının kanatları anlamına gelen Ecnâhu’l-Necâh, tek nüsha olarak günümüze ulaşmıştır. 

Fakat bu esere erişilmesi mümkün olmadığından, eserin içeriği ile ilgili olarak sadece âlet 

kullanımı hakkında olduğu tahmin edilmektedir (Arslan, 2015). 

2.6. Terceme-i Cedvelu’l-Âfâkî  

Ufuk Cetvelinin Tercümesi, Şemseddin el-Halîlî’nin Cedvelu’l-Âfâkî isimli eserinin Türkçe 

tercümesidir. Konusu mîkât cetvelleridir. Konevî eseri şerh ederken eserdeki parametreleri 

değiştirmiştir. “Mîkât ilmindeki husûsların, trigonometrik hesap gerektiren problemlerinin 

kolayca çözülmesine imkân sağlayan bu eser, cetvellerin kullanımını anlatan bir giriş 

bölümü ile toplam 15000 civarında sayısal veri içeren cetvellerden müteşekkildir” (Arslan, 

2015). 

Eserde sırasıyla cetveller yer almaktadır bunlar: Güneş eğikliği cetveli, enlemler cetveli, 

trigonometrik düzen cetveli, ikindi cetveli. Eserde gün ile ilgili vakitler, öğle ve ikindi 

namazları aralarında geçen süre, yatsı namazı, gün doğumu ve gün batımı değerlerinin tespiti 

anlatılmıştır (Arslan, 2016). 

2.7. Kitâbu fî-Maʽrifeti Vazʽi’r-Rûhamât li-‘Arz-ı mâ  

                                                           
3 Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya 2710, Topkapı Sarayı Müzesi Yazma Eserler Kütüphanesi ⅡⅠ. Ahmed 
3515. 
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(41° Enlemi için Güneş Saati Çizimi Hakkında Kitap) Arapça olarak telif edilmiştir, Güneş 

saatleriyle ilgilidir. Bilinen tek nüshası vardır.4  

 

2.8. Risâle fî-Maʽrifeti VAzʽi’r-Rubʽi’d-Dâ’ireti’l-Mevzuʽa 

Rubʽu’d-Dâ’ire’nin Çizimi Hakkında Risâle, Türkçe olarak kaleme alınmıştır. Rubʽu’l-

mukantara çizimine dair bilgiler verir. Bilinen 11 nüshası günümüze kadar ulaşmıştır 

(Arslan, 2015). 

2.9. Mûzihu’l-Evkât fî-Maʽrifeti’l-Mukantarât  

Mukantara kullanımında vakitlerin belirlenmesi anlamına gelen eser, Arapça olarak 

yazılmıştır. Rubʽu’l-mukantara kullanımı hakkındadır (Arslan, 2015). 

2.10. Tebyînü’l-Evkât 
 

Arapça yazılan eserde vakitler hakkında açıklama yapılmıştır. Bu eser de Usturlaba ihtiyaç 

duymadan gözlem ve hesap yapmaya imkân sağlayan rubʽu’l-mukantara kullanımı hakkındadır 

(Arslan, 2015). 

2.11. Tuhfetü’l-Fukarâ  
 

Fakirin Hediyesi anlamına gelen eser Arapça yazılmış olup  müellif eserde, âletlerin yapımı 

dışında kullanımı hakkında da bilgi vermektedir (Arslan, 2015). 

2.12. Terceme-i Risâletü’l-Ceyb 
 

Sinüs Risâlesinin Tercümesi anlamına gelen eserini Türkçe telif etmiştir. Eserin mukaddeme 

kısmından muvakkithânelerde astronomi dersleri verdiğini ve eğitim dilinin Türkçe 

olduğunu anlaşılmaktadır. Eserde sinüs, kosinüs, doruk yüksekliği, saat açısı, namaz 

vakitleri vb. bilgiler verir. Eserin şu ana kadar tespit edilen tek nüshası mevcuttur.5 (Arslan, 

2015) 

 

  

                                                           
4 İlgili nüsha için bk.  Kahire- Mısır Milli Kütüphanesi ve Arşivleri (Dâru’l Kütüb Ve’l Vesaik El-Kavmiye 
Kütüphanesi, 4059) 
5 Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya 2594. 
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İKİNCİ BÖLÜM 
 

 

1. Mahzen-i Manzûm 

 

1.1.  Adı ve Yazılış Tarihi 
 

Mahzen-i Manzûm’un yazılış tarihi ile ilgili eserde bilgi verilmemektedir. Eserin adı, 

metinde iki beyitte geçmektedir. 

 

Uşda biñ beyt-ile işbu Maħzen-i Manžūm ħoş 

Pādişāh avına hem-zād eylemek ister dilüm (174b/8)  

 
Ḳamu bir nusħada maǾlūm itdüm 

Adını Maħzen-i Manžūm itdüm (209b/66)6 

 

1.2. Yazılış Sebebi 
 

Mahzen-i Manzûm’un yazılış sebebi “Der-Sebeb-i Nažm-ı Maħzen-i Manžūm Der-Sebeb-i 

Ǿİlm-i Nücūm” başlığı altında verilmiştir. Bu başlık 174a
 / 174b numaralı varaklarda 

bulunmaktadır. 

Şair bu bölümde yıldız ilmi ile ilgili bilgiler vermek istediğini, bu ilimle ilgili açıklamalarda 

bulunurken de belagat ve fesahat ilminin imkânlarından faydalanarak bu eseri yazdığını, 

eseri yazma sebeplerini sıralarken ifade etmektedir: 

 

1.  Yine bir ħoş sözi bünyād eylemek ister dilüm 

Anuñ ile  Ǿālemi şād eylemek ister dilüm 

 

2.  Ǿİlm-i ebdāndan geçiçek dāniş-i ehl-i nücūm 

Fenn-i nāzikdür anı yād eylemek ister dilüm 

 

                                                           
6 İncelemeye alınan beyitlerin metin içindeki varak ve beyit numaraları parantez içinde gösterilmiştir. 
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3.   Bu perįşān göñlümüñ vįrān evlerini 

Bir nice beyt-ile ābād eylemek ister dilüm  

 

4.   Pādişāhlar ṣoĥbeti şāyestesidir lā-cerem 

Kim bu sözden kendüyi āzād eylemek ister dilüm 

 

5.  ǾAdl oldır faṣįĥ olan ide basŧ-ı kelām 

Pes belāġat mülküne dād eylemek ister dilüm 

 

6. Ǿ Ūd bigi sūznākım olduġı-çün dil-pezįr 

Ney bigi her demde feryād eylemek ister dilüm 

 

7.   Şunı kim taḳvįm aĥkāmında olmışdur esįr 

Vecd asān-ıla āzād eylemek ister dilüm  

 

8.   Uşda biñ beyt-ile işbu Maħzen-i Manžūm ħoş 

Pādişāh avına hem-zād eylemek ister dilüm  (174b) 

 

1.3. Şekil Özellikleri 

 

Mahzen-i Manzûm, tertip özelliklerine göre bir mukaddime (giriş), astronomi ile ilgili genel 

bilgiler kısmı, kehanetler kısmı ve hâtimeden oluşmaktadır. Mukaddimede hamdele ve 

salveleden sonra gezegenler ve burçlar ile ilgili bilgiler verilmiştir. Bu eserde 97 başlık ve 

995 beyit vardır. 

 

1.3.1. Nazım Şekli 
 

Uşda biñ beyt-ile işbu Maħzen-i Manžūm ħoş 

Pādişāh avına hem-zād eylemek ister dilüm (174b/8)  

 

Metin içerisinde geçen ifadede eserin 1000 beyit olduğu yazılsada 995 beyit sayılmıştır. 

Mehmed Konevî’nin Mahzen-i Manzûm’u mesnevi şeklinde yazılmış olup, 995 beyitlik 

manzum bir eserdir. 
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1.3.2. Vezin 

 

Mahzen-i Manzûm’un nazmında 5 bahir kullanılmıştır. Bu bahirler aşağıdaki tabloda 

alfabetik olarak gösterilmiştir: 

 

 

 

 

 

 

 

Mahzen-i Manzûm’daki şiirlerin vezinleri ve beyit sayılarını gösteren tablo aşağıdaki 

gibidir: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Remel bahri, en çok kullanılan bahirdir. 995 beyitlik eserde “Fâʽilâtün / Fâʽilâtün / Fâʽilâtün 

/ Fâʽilün” en çok kullanılan vezindir. 

 

1.4. Muhteva 
 

No Bahrin Adı Kullanım 
Sıklığı 

1 Cedîd 3 

2 Hecez 9 

3 Remel 75 

4 Muzâri 7 

5 Müctes 2 

No Vezin Beyit 
Sayısı 

1 Fâʽilâtün /Fâʽilâtün /Fâʽilün 60 

2 Mefʽûlü/Fâʽilātü/Mefâʽîlü /Fâʽilün 69 

3 Fâʽilâtün/Fâʽilâtün /Fâʽilâtün /Fâʽilün 705 

4 Mefâʽîlün/Mefâʽîlün /Mefâʽîlün /Mefâʽîlün 46 

5 Feʽilâtün/Mefâʽilün /Feʽilün ( Faʽlün) 17 

6 Mefâʽîlün/Mefâʽîlün /Feʽûlün 78 

7 Feʽilâtün (Fâʽilâtün)/Feʽilâtün/Feʽilâtün/ Feʽilün (Faʽlün) 6 

8 Mefāʽilün/Feʽilâtün/Mefâʽilün/Feʽilün 5 

9 Mefʽûlü /Mefâʽîlü /Mefâʽîlü /Feʽûlün 3 
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Mahzen-i Manzûm’un muhtevası tetkik edilirken, eserin başlıklarına göre tek tek 

açıklanacaktır: 

Mahzen-i Manzûm, Allah’a hamd ile başlar. Münâcât ve Hâtimetü’l-Kitâb (Yakarış ve Son 

Söz) ismini verdiği başlık ile biter. Müellif, Mahzen-i Manzûm’un yazılış sebebini 

açıkladıktan sonra Hasan Bey İbn el-Merhum Çelebi İbn Arslan için de övgülerini ifade eder: 

 
1.  İy ferr-i Ǿizz ü devlet-i fermān-dih-i zamān 

Kim virdi Ǿāleme žaferüñ müjde-i emān 

 

2.  Ārām buldı bezelü gök içinde vaĥş u ŧayr 

Āsūde oldı Ǿadl ü gök altında ins ü cān (174b) 

 

Eserin ilk kısmı cümel hesabı hakkındadır. Harfler üzerine kurulan bu hesap, harfin bir 

sayıya karşılık gelmesidir. Yirmi sekiz harften, dokuz tanesi birler, dokuz tanesi onlar, dokuz 

tanesi yüzler basamağı, bir tanesi bindir. Müellif cümel hesabının nasıl yapıldığı hakkında 

bilgi verir. Mesela elif birdir, be iki, cim üç, ye on, lam yirmi, mim kırk, nun elli, ḳaf yüz, re 

iki yüz, yā elif on birdir, ye be on iki olur: 

 

Ŧı ŧoḳuz ye on kef yigirmi lam otuz 

Mim oldı ḳırḳ nun elli sin altmış ey ħoş-ĥāl (175a/2) 

 

Cümel hesabının bilgisi verildikten sonra fahriye bölümü yer alır: 

 
                   Ki ḳılduġunça duǾāsın İbn-i Kātib’üñ  

Ĥalāvet-ile artursun sözinde ĥüsn-i cemāl 

 

       Çü nažm-ı nāzikdür bu zamān içinde bugün 

LeǾal-i baĥr-ı maǾāni meǿāl-i siĥr-i ĥelāl 

 

       Sözi şühūd-ı Ǿadl-ıla ḳılur iŝbāt 

Nice kişi ola kim ŧoġru ḳula ķıla cidāl  

 

       Ĥaḳiḳatde eger inṣāf ehliy-sen it 

Bu resme nažm kim ider kimde var bu ħayāl (176a) 

 

Ardından haftanın günlerini yazarak alametlerini belirtir. Yek-şenbe eliftir, dü-şenbe be, se-

şenbe cim, çehar-şenbe dal, penç-şenbe he, cumʽa vav, ze şenbenindir: 
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Se-şenbe cim oldı çehār-şenbe çu dāl 

He daħı penç-şenbe hemįn ider beyān (176a/2) 

 

Sonrasında muhtelif takvimleri açıklar. Arap takviminde; on iki ay olduğunu, altı ayının 

yirmi dokuz, altı ayının otuz olduğunu ifade eder. Arap takviminde ayların adlarının daima 

sağ tarafına yazıldığını belirtir. Ayların adları: Muharrem, Safer, Rebî’ü’l-evvel, Rebî’- sâni, 

Cümâd-i evveli, Cümâd-i ahiri, Receb, Şaʽbân, Ramazân, Şevvâl, Zi’l-kaʽde, Zi’l-hicce: 

 
ǾArab’uñ ayları çü mefhūmdur 

Cümlesi on ikiye maḳsūmdur (176a/1) 

 

Muĥarrem u ṣafer rebįǾü’l-ūlā 
RebįǾ-i ŝānį cümādi evveli vü āħiri uş (176b/1) 
 

Arap takviminden sonra Rum takvimini yazmanın vacip olduğunu belirtir. Rum aylarının 

isimleri: Teşrîn-i evvel, Teşrîn-i sânî, Kânûn-ı evvel, Kânûn-ı sânî, Şubat, Nisan, Eyâr, 

Ĥaziran, Temmuz, Âb, Eylül, Ağustos. Yedisi otuz bir gündür. Teşrîn-i sânî, nisan, haziran, 

eylül otuz gündür. Şubat yılda yirmi sekiz ve yirmi dokuz gün olur. Yılda yirmi dokuz gün 

olduğu zaman, o güne kebîse denir. Üç sene art arda yirmi sekiz gün oldukdan sonra, 

dördüncü sene de yirmi dokuz olur: 

 
Pes temūz ü āb eylüldür bu aylaruñ adı 

Otuzar gündür bular ki dört ayı iy gül-Ǿiẕār (176b/2) 

 

Fars takviminde ayların adları: Urdîbehişt, Tîr, Murdâd, Şehriver, Behmen, Mihribân, 

İsfendiyâr, Hurd, Âz, Abî.. Bu takvimde yılda üç yüz altmış beş gün olmasına rağmen ayları 

otuz gündür. Geriye kalan beş güne müşterâk (çalınmış beş gün) denir. Her yıl İsfendârmend 

in sonuna eklerler: 

 

Āħirinde beş gün isfendiyāruñ almışdur müşterāḳ 

Uş tārįħi ķoyandur Yezd merd-i şįr-gįr (177a/4) 

 

Sultan Celaleddin zamanındaki tarihi ifade eder. Ayların adı İranlılarla aynıdır, günleri otuz 

gündür. Geriye kalan beş gün müşterâk olur. Her senenin çeyrek güne yaklaşan kesrinden 

dört senede hâsıl olan birer gün yüz yirmi senede bir ay kebîse olur (Remzi Demir, Yavuz 
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Unat, 1996). Ayların ilk gününü öğle vakti güneşin bir burçtan diğer burca dönüştüğü gün 

olarak alırlar. Bu aylara Celâlî denir. Takvimde nasıl yazılması gerektiğini tarif eder: 

 

Bunları taḳvįme yazmaḳlıġa eylerseñ heves 

Ṣaġ yanına beş cedvel çek ber-ā-ber ey seħį (177a/3) 

 

Dördine tārįħ yazġıl hefte günün birine 

Üstüne iǾyād it aylaruñ adını daħı (177a/4) 

 

Ardından gezegenlerin isimlerini yazarak özelliklerini belirtir. Gökteki yedi yıldızın isimleri 

ile başlar: Zühre, Mirrîh, Şems, Müşterî, Kamer, Utârid, Zuhal. Bunlar gökte döner. Felek 

on ikiye ayrılır: Yedincide Zuhal, altıncıda Müşterî, Mirrîh beşincide, Gûn dördüncüde, 

Zühre üçüncüde, Tîr ikincide, Kamer birincidedir. Dokuzuncu feleğe atlas felek derler. 

Feleklerin feleğidir, en yüce felektir. “Sabit” adı verilen, kalan yıldızlar sekizinci felektedir: 

 

Pes yidinci Zuĥal Müşterį altıncıdur 

Mirrįħ beşincidedür dördüncide Gün seyr ider (177a/5) 

 

Toḳuzuncı gün kim iderler felek aŧlas aña 

Heybetini her kim işidürse kendüden gider (177a/7) 

 

Müellif daha sonra sebʽ-i seyyârenin tabiatını açıklar. Mesela, Zuhal uğursuzdur, Utârid 

mutluluktur. Şems sıcak ve kuru, Kamer ise soğuktur: 

Pes Zuĥal kim ħalḳa düşmen ter-durur 

Naħs-ı rūzı serd u ĥuşk u ter-durur (177b/1) 

 

Aṣlını ṣorar olursañ ħurşįdüñ 

Şems ü ħāver yābis u hem ner-durur (177b/4) 

 

Gezegenlerin hangi gün olduğunu bildirir: Zuhal şenbe günü, Güneş yek-şenbe güni, Ay dü-

şenbe, se-şenbe Mirrîh, çehâr-şenbe Utârid, penç-şenbe Müşterî, cum’a ise Zühre’nindir:  

Çün Zuĥal yılduza şenbe günidür mensūb olan 

Daħı yek-şenbe günidür Güneş’e mektūb olan (177b/1) 

 

Şenbe gecesi Mirrîh, yek-şenbe gecesi Utârid, dü-şenbe gecesi Müşterî, se-şenbe gecesi 

Zühre, çehâr-şenbe gecesi Zuhal, penç-şenbe gecesi Güneş, cum’a gecesi Ay’ındır: 
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Şenbe gicesi ki var Mirrįħ’çündür iy şehā 

Gicesi yek-şenbenüñ olur ǾUŧārid’le behā (178a/1) 

 
Şair sonrasında burçları ve burçların tabiatını açıklar. Sekizinci felek on ikiye ayrılır. Her 

birine burç ismi verilir. Burçların ismi: Hamel, Sevr, Cevzâ, Seretân, Esed, Sünbüle, Mîzân, 

Akreb, Kavs, Cedy, Delv, Hût. Burçların tabiatını açıklar. Bu burçların üç tanesi ateş (hamel, 

esed, kavs), üç tanesi su (Seretân, Hût, Akreb), üç tanesi toprak (Cedy, Sevr, Sünbüle) ve üç 

tanesi hava (Cevzâ, Delv, Mîzân) grubudur. Burçlar eril ve dişil olarak ikiye ayrılır: Eril 

burçlar, hava ve ateş grubudur. Dişil burçlar ise su ve toprak grubudur: 

Āteşidür Ĥamel Esed hem Ḳavs 

İtmesün şükr ħāŧıruña keder (178a/3) 

 

Bunlaruñ birisi olur erkek 

Birisi dişi iy daḳįḳ-nažar (178b/7) 

 

Burçların niteliklerini açıklar. Öncü burçlar: Hamel, Cedy, Mîzân ve Seretân. Sabit burçlar: 

Akreb, Delv, Esed, Sevr. Değişken burçlar: Kavs, Cevzâ, Sünbüle, Hût. 

Dördi münḳalıb burūcuñ iy yār 

Biri Ĥamel biri Cedy eyle ki var (178b/1) 

 

Burçların doğdukları yönü açıklar. Doğudan: Hamel, Ḳavs. Batıdan: Delv, Cevza. 

Güneyden: Cedi, Sümbüle, Sevr. Kuzeyden: Sereṭān, Akrep, Hüt, Delv. 

Sereŧān-ile ǾAḳreb ü hem Ĥūt  

Uş şimālįdür Ay’a Delv cān  (178b/4) 

 

Sonradan çıkan burçları açıklar. Doğudan doğan hangi burç olursa olsun yine ona dönerler. 

İlk doğuşları yaşam evidir, ikinci mal ve geçim evi, üçüncü akraba, dördüncü annenin 

babanın ve geleceğin evi, beşinci çocuk ve sevgili evi, altıncı hizmetçi ve eziyet evidir. 

Sekizinci ev korku, keder ve miras evidir. Dokuzuncu sefer, eğitim evidir. Onuncu devlet ve 

amel evi, on birinci dost ve mutluluk evi, on ikinci düşmanlar ve dört ayaklı canlıların evidir: 

Pes onuncı evi devlet hem Ǿamel evi-durur 

On birinci dost emįnüñ evine oldı dāl (179a/6) 
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Yıldızların bulunması gereken evi ifade eder. Utâridin farkı sonradan gelir. Ay farkı üçüncü 

evdir. Zühre farkı beşinci evdir. Mirrîh farkı altıncı, Şems farkı dokuzuncu evdir. Müşterî 

farkı on birinci ev, Zuhal farkı on ikinci evdir:  

Ve daħı on birini Müşterį ḳabūl itdi 

On ikisi Zuĥal’uñ oldı iy žarįf-i zamān (179a/3) 

 

Burçların alâmetini bildirir. Hamel he, Safer elif,  Sevr be, Cevzâ cim, Seretân dal, Esed he, 

Sünbüle vav, ze Mîzân , Akreb ha, Kavs tı, Cedy ye, Delv yâ, çu be Hûttur: 

Ĥamel he ṣafer elif Ŝevr be Cevzā’dur cim dal Sereŧān 

Esed’dür he ħoş erḳam vav Sünbüle ze Mįzān (179a/1) 

 

Burcun ve yıldızların alâmetini açıklar. Derecelerin alâmeti otuz olursa burç olur. Dakikanın 

sayısı altmış olursa derece olur. Derecenin alâmeti otuzdan küçüktür. Yıldız; burçlarda kaç 

derece, kaç dakika hareket ederse o sayıyı yazarlar. Takvime yedi cedvel çizerler. Yedi yıldız 

için her gün yedi cetvele üç rakam yazılır. Birincisi burç alâmeti, ikincisi derece alâmeti, 

sonuncusu dakika alâmetidir:  

Pes imdi yidi cedvel çek tevāriħüñ ĥiẕāsında 

Yidi yıldızları ŝebt it yidi yıldızları ĥāli (179b/4) 

 

Dereclerüñ birin altmış daḳįḳalar düzedürler 

Ki bu resm-ile biline ŝevānįlerüñ aĥvāli (179b/8) 

 

Ay’ın ve Güneş’in burçların ortasında hareket ettiği ve Ay’ın Güneş’in karşısında hareket 

ettiği bir daire vardır. Ay’ın dönüşünün bir kısmı kuzeyde, güneşin dönüşünün bir kısmı 

güneyde olur. Ay’ın dönüşü kuzeyde olduğunda reʾs (baş) denir, güneyde olduğunda ona 

zeneb (kuyruk) denir.  

Reǿs-i  ẕeneb-durur bu taḳāŧuǾlaruñ adı  

ǾArż-ı Ḳamer burada çün ide gider (179b/3) 

 
Eserde bazı terimlerin ne anlama geldiği, yıldızların görünüşü ve simetriği açıklanır. Ay ile 

Güneş bir derecede birleşse ona ictimâ denir. Aynı durum Güneş ve Ay ortasında olursa 

ihtirâk denir. Bir yıldız burçta olsa, başka bir yıldız da onun üçüncü burcunda dakikaları ve 

dereceleri aynı olsa buna tesdîs (altılanmış) denir. Aynı durumda yıldız dördüncü burçta olsa 
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terbį olur. Beşinci burçta olsa teslîs denir. Her yıldızı ayrı takvimde gösterilirken, Güneş’in 

enlemi yoktur. Fazla ve ya eksik alâmet olarak kalan harfleri yazarlar: 

İki yılduzuñ derecleri bir olsa nā-gehān 

İctimāǾ dirler aña Ay-ıla Gün olsa hemān (180a/1)   

 

Girü ḳalan yılduz olsa Güneş-ile maḳrūn 

İĥtirāḳ ider aña śınf-ı müneccim bį-gümān (180a/2)   
 
Muḳarına ne muḳābile le çü taĥt taĥte’ş-şuǾāǾa hem 

Ẕeneb neb muĥteriḳ ḳa żımān itmek diler göñlüm (180b/4) 

 

Ay’ın yıldızlarla karışmasını ve durumlarını ifade eder. Görünüşlerinin düştüğü altı yıldız 

belirtir. Takvimin sol tarafına dört cedvel çekilir. Haftanın günleri yazılır. İkinci cetvelde 

Arap aylarının isimleri yazılır. Sonrakinde gün içinde Ayın nerede durduğu hangi burçta 

kaldığı ve son olarak Ayın burç değiştirirken saati yazılır. Bu sonuçlara göre alâmetleri gece 

ve gündüz olarak açıklarlar: 

Pes taḳāvimüñ ṣolına dört cedvel çek daħı 

Hefte günlerin birine yazġıl iy ħoş reǾy-i ħoş (180a/2)   

 

Daħı çek altı cedvel geri ṣolından yanına 

Yaz Ǿalāmetin nažarlarıñız ser-tā-pāy-ı ħoş (180a/3)   

 

Burçların evlerini açıklar: Cedy (oğlak) ve Delv (kova) Zuhal’in evidir. Kavs (yay) ve Hût 

(balık) Müşterî’nin evidir. Akreb ve Hamel (koç) Mirrîh’in, Sevr (boğa) ve Mîzân (terazi) 

Zühre’nin evidir. Esed (aslan) ve Seretân (yengeç) Güneş’in, Sünbüle (başak) ve Cevzâ 

(ikizler) Utârid’in evidir. 

Cedy Delv olur Zuĥal evi bilgil yaḳįn 

Müşterį’nüñ Ḳavs u Ĥūt iy server-i rūy-ı zemįn (180b/1)   

 

Yıldızların sınırları açıklar. Hamelden on dokuz derece Güneş sınırıdır. Kamer’den üç 

derece Sevrin sınırıdır. Zuhal yirmi bir derece Mîzândan alır. Seretândan on beş derece 

Müşterî almıştır. Cedyden yirmi sekiz derece Mirrîh almıştır. Hûtdan yirmi yedisini Zühre 

almıştır. Sünbüleden on beş derece Utârid almıştır:  

Yigirmi sekizincisin alıcaḳ Cedy’den Mirrįħ 

Yigirmi yidisi Ĥūt’uñ meger kim Zühre’ye ḳılmış (180b/3)   
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Hayatı düzenlemek için Ay’ın diğer gezegenlerle açısal durumlarından yararlanmayı bildirir. 

Mesela Ay’ın Güneş ile kavuşum (mukârin) yapması iyi değildir. Yapılan her işte korku 

vardır fakat hacamat yapmak iyidir. Bu iki gezegen arasında ki açısal uzaklık 60 derece 

olursa (tesdîs) hayırlıdır. Yapılan işlerde hayır, edilen dualar kabul olur. İki gezegen arasında 

ki açısal uzaklık 90 derece olursa (terbî) siyaset ve imaret yapmak iyi değildir. Bu iki 

gezegen arasındaki açısal uzaklık 120 derece olursa (teslįs) yeni elbise dikmek, sefere 

çıkmak hayırlıdır. Bu iki gezegen karşı karşıya gelirse (mukâbil) iyi değildir. İntikam almak, 

müsibetler çok olur. Ay ve Zühre kavuşum yapsa hayırlıdır. Düğün yapmak, sefere çıkmak, 

ziynet almak, yeni elbise dikmek iyidir. Bu iki gezegen tesdîs olduğunda hayırlıdır. Tırnak 

kesmek, sefere çıkmak, yeni don biçmek, imaret yapmak iyidir. Bu iki gezegen terbî 

olduğunda imaret yapmak, eşlerin sohbeti hayırlıdır. Ay Utârid’le mukârin olsa eğitim almak 

hayırlıdır. Bu iki gezegen arasında teslîs olsa hayırlıdır: Mektup yazmak, ilim öğrenmek, 

sefere çıkmak, ticaret yapmak. Ay Zuhal ile mukâbil olsa iyi değildir. Sefere çıkmak, yeni 

don biçmek, yeni işlere girişmek hayırlı olmaz. Bu iki gezegen arasında tesdîs olsa imaret 

yapmak iyi değildir. Ay Müşterî ile tesdîs olsa ticaret yapmak, sefere çıkmak hayırlıdır. Bu 

iki gezegen arasında teslîs olsa mülk almak ve satmak iyi değildir. Ay ile Mirrîh tesdîs olsa 

savaş ve elçilik iyidir. Bu iki gezegen arasında terbî olsa nikâh kıymak, sefere çıkmak, don 

biçmek hayırlı değildir: 

Güneş-ile ictimāǾi olsa Ay’uñ ħoş degil 

Ḳorħudur her iş anda çün evler ide ḳırān (180b/2) 

 

Ger ola tesdįs ü tezvįc u ticāret yaħşidür 

Hem yeñi biçmek u dırnaḳ kesmek u itmek sefer (181a/3) 

 

Ger ǾUŧārid’le muḳārin olsa Ay iy şehriyār 

Yaħşidür taĥṣįl-i Ǿilm u hem ĥisāb u hem şümār (181b/1) 

 

Ger ola teŝlįŝ anda hem sefer hem ṣayd-ı ħoş 

Var muḳābil olsa hiç yaħşi degildür iy debįr (181b/5) 
 

Anda mülk almaḳ ṣatun yaħşi degildür kişi 
Baĥs itmegeñdür ancaḳ yoḳdur anuñ miĥneti (182a/5) 

 
 

Ayın burçlardaki açısal konumundan faydalanmayı bildirir. Ay koç burcunda olduğunda 

hacamat yapmak, sefere çıkmak, yeni işe başlamak, don biçmek, ekin ekmek hayırlıdır. Boğa 

burcunda olsa tahta oturmak ve nikâh kıymak iyidir. İkizler burcunda olsa yazı yazmak ve 
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vezirleri görmek iyidir. Yengeç burcunda olsa ulu kişileri ziyaret etmek, hamama gitmek, 

tırnak kesmek, ticaret yapmak hayırlıdır. Ay aslan burcunda olduğu zaman beyleri ziyareti 

hacamat yapmak, ilim öğrenmek hayırlıdır. Başak burcunda olsa ekin ekmek, sefere çıkmak, 

yeni don biçmek, ticaret yapmak hayırlıdır. Ay akrepte olsa imaret yapmak, düğün yapmak 

hoştur. Yay burcunda olsa silah yapmak, hacamat yapmak iyidir. Oğlak burcunda olduğu 

zam an don biçmek, elçilik yapmak, beylerden ricacı olmak hayırlıdır. 

 

Ŝevr’de olsa oturmaḳ taĥta ħoşdur hem nikāĥ  

Daħı beyǾ u mülk didār ħavātįn źį-ṣafā (182b/5) 

 

Olsa Cevzā’da eyüdür ṣayd u şirket hem ĥisāb 
Hem kitābet hem vezįrler görmek olur mühtedā (182b/6) 

 

Ĥūt’da olsa be-ġāyet yaħşidür itmek riḳāb 

Daħı istiĥmām eylemege şürb-ı devā (182b/16) 
 

Ayın menzillerini (duraklarını) ve tarihleri bildirir. Ayın yirmi sekiz menzili vardır. Bunlar: 

şarŧeyn, buŧayn, ṣüreyyā, deberān, haḳǾa, hanǾa, zirāǾ, nesre, ŧarafa, cebhe, zebere, ṣarafa, 

Ǿavā, semāk, ġufra, zebāne, iklįl, ḳalb, şūle, neǾāyim, belʽ, zāyic, saǾudü’s-suǾūd, saǾdü’l-

aħbiye, muaħħar, muḳaddem, rişā, ay. 

Menzil şola neǾāyim belde hem 

Zāyic ü saǾud-belǾadür aña żam (184b/7) 

 

Daħı saǾdü’s-suǾūd iy nįk-dil 

Daħı saǾdü’l-aħbiyedür bellü bil (184b/8) 

 

Yedi gezegenin neyi temsil ettiğini ve görünüşünü açıklar. Zuhal yaşlıların, köylülerin, 

yıldızıdır. Güneş sultanların ve hükümet ehlinin yıldızıdır. Zühre’nin rengi beyazdır. 

Kadınların ve hizmetlilerin yıldızıdır. Utârid hâkimlerin, yazıcıların yıldızıdır. Mirrîh 

askerlerin yıldızıdır. Rengi kırmızıdır. 

Pes olur Mirrįħ daħı leşker ehline delįl  

Ḳızıl u ḳan rengi bulur rengine anuñ sebįl (185b/6) 

 

Yıldızların sınırlarını açıklar. Burçlar otuz derecedir. Koç burcundan altı derece Müşterî 

sınırıdır. Sekiz derece Utârid sınırıdır. Beş derece Mirrîh, beş derece Zuhal, altı derece Zühre 

sınırıdır. Koç toplamda otuz derecedir. Boğa burcundan Zühre sekiz derece sınırıdır, Müşterî 
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sekiz derece, Mirrîh üç derece, Utârid altı derece, Zuhal beş derece sınırıdır. İkizler 

burcundan Utârid altı derece, Mirrîh yedi derece, altı derece Müşterî, beş derece Zühre, altı 

derece Zuhal sınırıdır. Yengeç burcundan Utârid altı derece, Müşterî yedi derece, Zühre altı 

derece, Mirrîh yedi derece, Zuhal dört derece sınırıdır. Aslan burcundan yedi derece Mirrîh, 

Müşterî altı derece Zühre beş derece, altı derece Utârid, yedi derece Zuhal sınırıdır. Başak 

burcundan Müşterî dört derece, Zühre on derece, Mirrîh yedi derece, Utârid, yedi derece, 

Zuhal iki derece sınırıdır. Terazi burcundan Utârid sekiz derece, Müşterî, yedi derece, Mirrîh 

iki derece, yedi derece Zühre, altı derece Zuhal sınırıdır. Yay burcundan Zuhal beş derece, 

Müşterî on iki derece, Utârid dört derece, Zühre beş derece, Mirrîh dört derece sınırıdır. 

Oğlak burcundan Müşterî yedi derece, yedi derece Utârid, sekiz derece Zühre, dört derece 

Zuhal, dört derece Mirrîh sınırıdır. Kova burcundan Utârid yedi derece, yedi derece Zühre, 

Müşterî yedi derece, Mirrîh beş derece, Zuhal beş derece sınırıdır. Balık burcundan Zühre 

on iki derece, dokuz derece Mirrîh, üç derece Utârid, iki derece Zuhal, dört derece Müşterî 

sınırıdır. 

Ĥamel’den altı derec Müşterį’nüñ olur iy yār 

Pes altı daħı yine Zühre’nüñdür iy dil-dār (186b/2) 

 

Ŝevr’den Zühre sekiz alur sekiz Müşterį 

Üçe Mirrįħ olur üçe ǾUŧārid müşterį (186b/1) 

 

Ĥūt burcından on iki Zühre’nüñ ĥaddini bil 

Ŧoḳuzı Mirrįħ’üñdür saǾdıñ iy pākįze-dil (187b/1) 

 

Yıldızların genel durumunu bildirir. Bütün burçlar üçe bölünür. Koç burcundan ilk on 

Mirrîh’e verilir. İkinci kısmı Güneş’e, son kısmı Zühre’ye verirler. Boğa burcunun ilk onunu 

Utârid, onunu Kamer, onunu Zuhal’e verilir. İkizler burcunun ilk onunu Müşterî, onunu 

Mirrîh, onunu Güneş alır. Yengeç burcunun onu Zühre, onu Tîr, onu Ay’ındır. Aslan 

burcunun onunu Zuhal, onunu Müşterî, onunu Mirrîh alır. Başak burcundan on derece 

Güneş’in, onu Zühre’nin ve onu Tîr’indir. Terazi burcundan onu Zuhal, onu Müşterî, onu 

Ay’a verilir. Akreb burcundan on derece Mirrîh, onunu Güneş, onunu Zühre’ye verirler. Yay 

burcundan Utârid onunu, onunu Ay, onunu Zuhal alır. Oğlak burcundan onunu Müşterî, 

onunu Mirrîh, onunu Güneş’e verilir. Kova burcundan onu Zühre, onu Tîr, onunu Ay’a 

verirler. Balık burcunun ilk kısmını Zuhal’e, ikincı kısmını Müşterî’ye, son kısmını Mirrîh’e 

verirler: 

Burc-ı Cevzā’nuñ onını uşda alur Müşterį 
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Onına Mirrįħ olur onına Gün’dür müşterį (188a/3) 

 

On derec Mįzān’dan alur Ay iy ferħunde-fāl 

On Zuĥal on Müşterį bulur eyā şįrįn-faǾǾāl (188a/7) 

 

Hūt’dan onın Zuĥal dutar onını Müşterį 

Onına daħı alur Mirrįħ onuñ müşterį (188a/12) 

 

Burçların gezegenlerdeki konumlarına bakılarak gelecek hakkında bir takım haberler 

verilmektedir. Örneğin; Koç burcunda Zuhal ve Müşterî birbirine yaklaştığında halk zarar 

görür. Bir sultan ölür. Savaş olur ve hastalıklar olur. Koç burcunda Müşterî ve Mirrîh 

bulunsa savaş ve hastalık çok olur. Bir sultan ölür. Rum ehli savaştan dağlara kaçar. Boğa 

burcunda Müşterî ve Zuhal birbirine yaklaştığında savaşlar olur, insanlar katledilir. İlimle 

uğraşanlar musibet bulur. Ekin ekip biçmek iyi olmaz. Müşterî ve Mirrîh boğa burcunda 

bulunsa İslam ehline, Rum’un askerleri saldırır. Savaşın galibi Müslüman askeri olur. Bu 

haberler arasında bir devletin kurulması ya da yıkılması, devleti yönetenlerle ilgili olumlu 

veya olumsuz durumlar, devlet teşkilatında yer alan gruplarla ilgili durumlar, halk, savaşlar, 

hastalıklar, kıtlık, iklim, ticaret, ziraat, isyanlar, ölümler, hava olayları, doğa olayları, 

hayvanların akıbetleri, yiyecek ve içecekler, kavimlerle ilgili durumlar, haramiler vs. yer 

alır. 

Ger Zuĥal itse Ĥamel’de Müşterį ile ḳırān 
Bir melik maḳtūl ola daħı gele ħalḳa ziyān (188b/2) 
 
Ger ǾUŧārid Ay-ıla ǾAḳreb’de maḳrūn bulına 
Ĥarbla mevtün-nisādan ħalḳ maħrun olına (198a/32) 
 
Ger Zuĥal Mirrįħ-ile ide ḳırānı Ŝevr’de 
Ola Ǿālem ḳaĥŧ u mevt u ĥarḳ elinden cevrde (190a/4) 
 
Gün-ile Mirrįħ Cevzā’da olıcaḳ iĥtirāḳ 
Mevt ü şer ĥarb-ıla bula ħalāyıḳ iftirāḳ (192a/23) 
 
Müşterį Mirrįħ-le Sereŧān’da olsa muḳterin 
Žāhir ola düşman u Ǿālem içre ŧola fiten (193a/14) 
 
Ger ǾUŧārid’le Zuĥal itse Esed’de iḳtirān 
Çoḳ zinā vü şiddet ucından ola ħalḳa ziyān (194a/9) 
 
Sünbüle’de ger Zuĥal Mirrįħ’e olsa muḳterin 
Çıḳa çekirge vü ḳopa ĥarb ucından çoḳ fiten (195a/3) 
 
Ger ǾUŧārid Zühre-ile olsa Mįzān’da ḳarįn 
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Türk’le Rūm arasında ĥarb ola ender kemįn (197a/27) 
 

Yıldızların bir burçta doğu veya batı yönünde toplanmasına bakılarak gelecek hakkında bir 

takım haberler verilmektedir. Örneğin: Koç burcunda doğu yönünde toplansalar bir sultan 

doğar. Batı yönünde toplansalar dedikodu çok olur.  

Ger Ĥamel’de maşrıḳį cemǾ olsa bir sulŧān öle 

Maġribį cemǾ olur-ısa fitne vü teşvįş ola (202b/4) 

 

Ĥūt’da ger maşrıḳį olursa çoḳ ḳan olur 

Maġribį olsa cidāl u ḳatl bį-pāyān olur (202b/16) 

 

Gün içerisinde yapılacak işleri tasarlarken yıldızlara nasıl başvurmak gerektiğini bildirir. 

Değişen işlere göre burçlar seçilir. Misal yeni don biçmek Ay’ın Zühre ile birleşmesine 

bağlıdır. O vakitte dikmek ve giymek hayırlıdır. Zühre yıldızının temsil ettiği ziynet ve 

elbisedir. Ay Müşterî evinde sabit burçlarda olursa banyo yapmak arınmak gerekir. Ziraat 

için en uygun vakit ayın toprak burçlarında olduğu vakittir. Ağaç dikmek istersen ayın sabit 

burçlarda olduğu zamanı seçmelisin. Yolculuk yapmak istersen sabit olmayan burçlar 

gerekir. Eğer bir yıldızın uğursuzluğu fazla ise, olumsuzlukta tesiri az olur. Eğer yıldızın 

kötülüğü eksik ise, kötülükte tesiri fazla olur.  

Çün burūc-ı ŝābitde iy ħoş-liḳā 

Anda ŧon biçmek ü giymek olmaya hergiz revā (202b/1) 

 

Ger dilerseñ ki süvār olasın iy ferruħ-nijād 

Münḳalıb burc Zuĥal ḳıla anuñ-ıla it nihād (203b/1) 

 

Ger ola Sereŧān burcında daħı olur sezā 

Kim zirāǾat eylemek ol vaḳtdur ancaḳ revā (204a/2) 

 

Müshil içmege eger raġbet iderseñ iy ĥabįb 

Ŝabite burcunda Ay’uñ menziline bul naṣįb (204b/1) 

 

Burçların insan vücudunda temsil ettiği yerleri açıklar. Koç burcu başı temsil eder. Boğa 

burcu gırtlak ve boğaz kısmını. İkizler burcu kollar, eller ve sinirleri temsil eder. Yengeç 

burcu mide ve sindirim sistemi, aslan burcu kalp ve dolaşım sistemini temsil eder. Başak 

burcu sindirim ve boşaltım sistemini temsil eder. Terazi burcu bel, omurga ve böbreği temsil 

eder. Akrep burcu cinsel organı, yay burcu omuzlar ve kas sistemi, oğlak burcu dizler ve 

iskelet, kova burcu bacaklar, balık burcu ayakları temsil eder. 
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Çün Ĥamel burcına baş olur uş [iy yār-ı ħoş] 

Ŝevr’e boyun u boġaz nisbet-durur iy yār-ı ħoş (205a/1) 

 

Cedy uyluḳdır daħı Delv’üñ diz Ĥūt’uñ ayaḳ 

Bu ne ĥikmetdür şehā Ǿibret göz-ile buña baḳ (205a/5) 

 

Arabî ayının ilk günü olan “gurre-i muharrem’’ hangi güne denk geliyorsa o güne ait 

kehanetler yazılmıştır. Muharrem ayının ilk günü cumartesi gününe gelirse o kış çok soğuk 

geçer. Ağaçlara hastalık gelir ve Rum ile Arap halkı birbirine girer. Muharrem ayının ilk 

günü pazar günü olursa; kış iyi geçer, ekinlere hastalık gelir, doğu emniyetli olur. 

Muharremin ilk günü Çarşamba günü olursa ucuzluk olur, bazı hastalıklar çıkar, kış geç 

gelir, yaz iyi geçer. Muharremin ilk günü Cuma günü olursa kış soğuk geçer, askerler batıya 

savaş açar ve batıda ki halk ölür: 

 

Ger muĥarrem ġurresi olsa dü-şenbe gün yaḳįn 

Ḳış ħoş ola vu vaḳt yaġmurı yaġa iy rūy-bįn (206a/5) 

 

Ger muĥarrem ġurresi olsa se-şenbe gün şehā 

Ola ucuzluḳ velį ḳar-ıla yaġmur çoḳ ola (206a/7) 

 

Penç-şenbe gün girer olsa muĥarrem iy debįr 

Ġalle vü bal u yimişler cümlesi ola keŝįr (206a/11) 

 

Cumartesi ve pazartesi günü doğudur. Cuma günü ve Pazar günü batıdır. Çarşamba günü ve 

Salı günü kuzeydir. Perşembe günü güneydir. 

Şenbe ve dü-şenbe gün maşrıḳį olur şehā 

CumǾa vü yek-şenbe gün maġribde dutar bu maḳām (206b/2) 

 

Çār-şenbe vü se-şenbe şimālį gün olur ol 

Penç-şenbe gün cenūbidür eyā faħrü’l-enām (206b/3) 

 

Eserin son kısmı 75 beyitlik hâtime bölümüdür. 

 

İlāhį ol kelām ĥaḳḳı ĥaḳ-ıyçün 

Daħı sen ħālik u muŧlaḳ ĥaḳ-ıyçün (207a/1) 

 

İlāhį ŧoġru yoldan ırma anı  

Kim ol yoldur selāmetliḳ nişānı (208a/19) 
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DuǾāsı-ile çün ħatm eyledüm uş 

Ol ucdan oldı işbu ħatimet ħoş (208b/36) 

 

Söz temām oldı çü ħatm oldı kitāb 

Söz budur v’Allāhu a’lem bi’ś-śavāb (209b/75) 

 

1.5. Dil ve İmlâ Özellikleri 
 

Eserde, Eski Anadolu Türkçesi özellikleri görülmektedir. Bu dönemin belirgin 

özeliklerinden biri olan, ünlülerin düzlük-yuvarlaklık durumu  metinde görülmektedir. 

Metin içerisinde bu konuda bir tutarlılık söz konusu değildir: 

 
Pādişāhlar ṣoĥbeti şāyestesidür lā-cerem 
Kim bu sözden kendüyi āzād eylemek ister dilüm (174b/4) 

 
Sünbüle’de olsa yaĥşidür zirāǾat hem sefer  
Hem vezįr u hem debįre eylemege iltiḳā 

 

Bildirme kipi ekinin günümüzdeki haliyle eski biçimi olan –durur ekinin metin içinde 

karşımıza çıkması imlâ konusundaki tutarsızlığı gösteren başka bir örnekdir: 

Pes Zuĥal kim ħalḳa düşmen ter-durur 
Naħs-ı rūzı serd u ĥuşk u ter-durur (177b/1) 
 
Daħı bu eyyām içinde nāme yazmaḳ ħūbdur 
Hem ticāret hem Ǿarūsį hem yeñi biçmek şehā (182b/12) 

 
 
Bu durumlar, imlâ konusunda metin içinde tutarsızlığın söz konusu olduğunu gösterir 

niteliktedir. Ayrıca eserde, Eski Anadolu Türkçesi özelliklerinin bazı kelimelerde görmek 

mümkündür: 

 
Ancılayın şehen-şāh-ı pįrūz zūr çeker 
Çarħ u felek ne gördi vü ne ħod virür nişān 
 
Ol bir girişme-ile ki olur Ǿaŧāya dāl 
Cūş eyler uş ẕaħįre-i baĥr-i defįne kān 

 
Kalınlık-incelik uyumu olarak da bilinen dil uyumu, metinde gerek Türkçe gerekse alıntı 

kelimelerde düzenli olmakla birlikte yçün edatının yazıldığı kelimelerde düzenin bozulduğu 

görülür. 
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Mülūk-ı Ǿādilüñ tācı ĥaḳ-ıyçün 
Resūlüñ yüce miǾrācı ĥaḳ-ıyçün (207b/4) 
 
Daħı bunlaruñ dün ü gün seyr itdügi 
Ki aşaġa varduġı gāhį yuḳaru kendüsi (206b/5) 
 
Ger iki olursa düşer bunlaruñ 
Aralarında ħilāf iy nām-dār (173b/15) 

 
Eski Anadolu Türkçesinde +{(n)Uñ} daima yuvarlak şekilli olan ilgi durumu metnimizde 

bu özelliğini korumuştur. 

 
Burūcuñ çün Ǿayān oldı raḳamlarınuñ aĥvāli 
Yidi yılduz belki nicesi hem olur ħāli (179a/1) 
 
Üç güni olıcaġuz kānūn-ı evvel ayınuñ 
Yirüñ altına girüp ḳarıncalar olur nihān (183b/10) 
 

Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik zarf fiil yapısı olan +{IcAK}, metinde sıkça 

kullanılmıştır: 

 
Ebr-ile yigirmi altı olıcaḳ 
Daħı ol yigirmi altı ŧolıcaḳ (185a/22) 
 
Gün-ile Mirrįħ Cevzā’da olıcaḳ iĥtirāḳ 
Mevt ü şer ĥarb-ıla bula ħalāyıḳ iftirāḳ (192a/23) 
 
Yigirmi sekizincisin alıcaḳ Cedy’den Mirrįħ 
Yigirmi yidisi Ĥūt’uñ meger kim Zühre’ye ḳılmış (180b/3)   
 

Bildirme kipi III. tekil şahıs çekimi metinde sıkça kullanılmıştır. 

 
Anda mülk almaḳ ṣatun yaħşi degildür kişi 
Baĥs itmegeñdür ancaḳ yoḳdur anuñ miĥneti (182a/5) 

 
Ŝevr’de olsa oturmaḳ taĥta ħoşdur hem nikāĥ  
Daħı beyǾ u mülk didār ħavātįn źį-ṣafā (182b/5) 

 
Metinde çok fazla sayı ismi geçmektedir. Sıra sayı sıfatı yapan +{IncI} eki metinde daima 

düz ünlülüdür.  

 
ŦāliǾ ol ten evidür ikincisi māl evi  
Pes üçinci aḳrabādur dördinci emlāk u menāl (179a/3) 
 
Sekizinci merg ü ħavf hem ħaŧar evi olur 
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Ŧoḳuzıncı Ǿilm ü dįn hem sefer ey ħoş-ħiṣāl (179a/5) 
 

{+DIr}ekinin eski şeklinde sonunda yer alan geniş zaman III. tekil şahıs {-or}eki düşmüştür. 
Yuvarlak okunmasını gerektirecek herhangi bir işaret de (ötre veya و) yoktur. 
 
İsim hal eki olan {+A} hep  güzel  h  (ه)  ile  yazılmıştır. 
 

Nisbet idicek Ŝüreyyā’ya anı 
On beşinci menzil olur iy ġanį (185a/33) 

 
İstek kipi eki{-A}ise çoğu yerde h  (ه)  ile  gösterilmiş, çok az yerde elif (ا) ile yazılmıştır. 
 

Şol müŝelleŝ kim anuñ ŧabǾı muĥaḳḳaḳ āb ola 
Zühre vü Mirrįħ ü Gün’dür onlara erbāb ola (186a/1) 
 
Ḳaçınuñ azları binlerüñ oñına yazsın 
Ye iki biñ diye üç biñdür bula eşkāl (175b/7) 

 
Esere genellikle Türkçe kelimeler hâkimdir. Bu durum, anlatımın sade ve akıcı şekilde 

olduğunu göstermektedir. Bunun yanında, Arapça ve Farsça kelime ve terkiplerin de eser 

içerisinde yer aldığı görülebilmektedir. Daha çok astronomi terimlerinde Arapça kelimelerin 

varlığı söz konusudur. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
 

 

1. METİN 
 

1.1. Metinde Kullanılan Yazma Nüshanın Tavsifi 
 

Yazma eser kütüphânelerinde ve kataloglarda yapılan taramalar sonucunda Mahzen-i 

Manzûm adlı esere ait tek nüsha tespit edilmiştir. Ankara Millî Kütüphâne 9196 numaralı 

arşivde kayıtlı olan bu nüsha müellif hattıyla yazılmıştır. 

 

1.1.1. Ankara Millî Kütüphâne Yz. A. 9196/2 
 

Mahzen-i Manzûm, Kitab-ı Melheme adlı eserin 173b/209b sayfaları arasında bir bölümdür. 

Eser, çeharkuşe koyu kahverengi meşin, üzeri aşınmış ebru kâğıt kaplı mıklepli mukavva 

cilt içerisindedir. Türkçe manzum bir eserdir. Sözbaşları, sözüstleri ve cetveller kırmızıdır. 

Bazı başlıklar harekelenmiştir. Mahzen-i Manzûm’a ait bu nüshanın genel ve fiziksel 

özellikleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Arşiv No 06 Mil Yz A 9196/2 

Ölçü 205x140-155x85 mm 

Yaprak 173b-209b 

Satır 15 

Yazarı İbn Kâtib Mehmed b. Sinân Konavî 

Müstensih - 

Telif Tarihi Hicrî/Miladî ? 

Yazı Türü Nestalik 
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Kağıt Türü Abadî 

Bulunduğu Yer Millî Kütüphâne-Ankara 

Koleksiyon Millî Kütüphâne Yazmalar Koleksiyonu 

DVD Numarası 1793 

 

Başı:  Biˈsmiˈllāhirˈ-Raĥmāniˈr-Raĥįm 

Ẕikr-i Allāh-ı Kerįm u Kird-gār  

Cümle ħayr-ı Hudā’dur ey nigār  

 

Her ne kim başlaya adıyla anuñ 

Olur evvel ferruħ-ı ferħundegār   

 

Oldurur sulŧān onuñdur salŧanat 

Andan artuġa yaraşmaz iftiħār (173b) 

Sonu: 

 

Daħı ĥācet degil taŧvįl-i ikṣār 

Ki bizümle kimesne ḳılmaz iżrār  

 

Pes imdi sözi bunda ħatm idelüm 

Daħı bir ġayri teǿlįfe gidelüm  

 

Çü biñ beyt oldı uş iy yār-ı hemdem 

Ḳoyalım burada v’Allāhu aǾlem 

 

Söz temām oldı çü ħatm oldı kitāb 

Söz budur v’Allāhu aǾlem bi’ś-śavāb (209b) 
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1.2. Metnin Kurulmasında İzlenen Yöntem 
 

1. Mehmed Konevî’nin Mahzen-i Manzūm’u Latin harflerine aktarılırken XVI. yüzyıl metin 

neşirlerinde takip edilen fonetik ve yazım husûsiyetlerine sâdık kalmaya özen gösterilmiştir. 

2.  Metinde el yazmasının yaprak numaraları [ ] içinde yazılmış ve yaprakların ön yüzü 

rakam üzerine yazılan “ a ”, arka yüzü “ b ” işaretiyle gösterilmiştir. 

3. Mahzen-i Manzūm’un metni, çeviri yazı olarak verilmiştir. Eserin yazıya aktarımında ilim 

çevrelerince kabul edilen transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır. 

4. Metnin yazımında Times Turkish Transkripsiyon fontu kullanılmıştır. 

5. Metinde geçen Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında İsmail Ünver’in (1993) 

“Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” başlıklı makalesindeki önerilere uyulmaya 

çalışılmıştır. 

a. Arapça harf-i cerler (fį, bi, bį,…) ile ön ek konumundaki ibareler için kısa çizgi 

konulmuştur: bį-pāyān, bį-gümān 

b. Farsça kelimelerde ön ekler için çizgi konulmuş, son ekler, edatlar çizgi 

olmaksızın kelimelere eklenmiştir: be-nam 

c. Farsça da çoğunlukla aynı kelime arasına gelen edatlar için araya kısa çizgi 

konulmuştur: ser-be-nam 

d. Farsça birleşik kelimeler, kısa çizgi (-) ile ayrılmıştır: ser-nigün 

e. Farsça ve Arapça uzun ünlülerin üzerine (-) işareti konularak gösterilmiştir:  

fermān, merḳūm. 

f. Farsça tamlamalar, māǿ-i zülāl; Arapça tamlamalar ise hüsn-i cemāl örneklerinde 

olduğu gibi yazılmıştır.  

g. Tamlama dışında kalan harf-i tarifler “el-ǾIraḳ, el-ĥaẕer” şeklinde çizgiyle 

ayrıldı. 

h. Farsça kelimelerdeki vâv-ı ma’dûle,  “ ˇ “ şeklinde gösterilmiştir: nįk-ħˇāh 

i. Vâv-ı atıf iki kelime arasında bağımsız bir kelime gibi ayrı yazılmıştır: gice vü 

gün, görmek u varmak. 
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j. Medli okunuşları sebebiyle ses türemeleri görüldüğü düşünülen kelimelerde 

metindeki hareke esas alınmıştır. Āsmān kelimesi, āsumān şeklinde imlâ 

edilmiştir.  

k. Metin içerisinde geçen özel isimlerin baş harfleri büyük yazılmıştır. Özel isimlere 

gelen ekler kesme işareti ile ayrılmıştır. “Zühre’nün” şeklinde yazılmıştır. 

6.  Metin içerisinde geçen bazı kelimeler peltek z ile yazılmıştır: maḏe. 

7. Türkçe kelimelerin sonunda bulunan “b”ler “p” ile yazılmıştır: olup. 

8. Görülen geçmiş zaman birinci ve ikinci teklik ve çokluk ekleri yuvarlak ünlülü yazılmıştır: 

oldum necāt, düketdüm, eyledüñ 

9. Öğrenilen geçmiş zaman eki düz-dar ünlülü okunmuştur: olmışdur. 

10. Bildirme eki yuvarlak ünlü ile okunmuştur: ġāretdür. 

11.  Yazımda ve noktalama işaretlerinde, metnin zorunlu kıldığı durumlar dışında, Türk Dil 

Kurumunun Yazım Kılavuzuna bağlı kalınmıştır. 
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1.3. Çeviri Yazı (Transkripsiyon) Alfabesi  
 

Ǿ                  ع ʾ ء

 ġ  غ                                                          a / ā / e ا

 f            ف                                                                  b ب

 ḳ             ق                                                                  p پ

 k / g / ñ             ك                                                                   t ت

 l             ل                                                                  s  ث

 m            م                                                                   c ج

 n            ن                                                                   ç چ

 v / o / ō / ö / u / ū / ü                        و                                                                  ĥ ح

 h / a / e             ه                                                                  ħ خ

 y / ı / į/ i                        ى                                                                  d د

 ẕ ذ

 r ر

 z ز

 s س

 ş ش

 ṣ ص

 đ / ż ض

 ŧ ط

ž  ظ
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1.4. Çeviri Yazılı Metin 
 

 [173b]    Biˈsmiˈllāhirˈ-Raĥmāniˈr-Raĥįm 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 
1. Ẕikr-i Allāh-ı Kerįm u Kird-gār 

Cümleye ħayr-ı Hudā’dur ey nigār 

 

2.  Her ne kim başlaya adıyla anuñ 

Olur evvel ferruħ-ı ferħundegār 

 

3.  Oldurur sulŧān onuñdur salŧanat 

Andan artuġa yaraşmaz iftiħār 

 

4.  Mālikü’l-Mülk-i ḳadįm-i lem-yezel 

Vāhibü’l-Mülk-i veliyyü’l-iḳtidār 

 

5.  Kāşifü’l-esrār-ı Ǿallāme’l-ġuyūb  

Mažharu’l-envār fį-ĥū’n-nehār  

 

6.  Ol tevālüdden müberrā ney-miŝāl 

Ol tenāsülden münezzeh berr ü bār  

 

7.  Ol öñine ibtidā söz pāk ẕāt 

Ol ṣoñına intihā söz pāy-dār 

 

8.  Ol mekān-ı ħayr yoḳ ber-kemāl 

Ol nemā vü neşv bulmaz ber-ḳarār 

 

9.  Varlıġına vü daħı birligine 

Ŧanıġıdur bu cihāna her ne ki var 

 

10.  Çünki maħlūḳātdur Ǿayne’l-yaḳįn 

Ħāliḳ’uñ varlıġın iden āşikār  

 

11.  Pes bu Ǿālemlere eyledüñ nažar 

Der-maħlūḳāt gördigin bį-şümār 

 

12.  Bu sebebden bildik uş taĥḳįḳ kim 

Bunları bir Ħāliḳ ider āşikār 

 

13.  Ger iki olursa düşer bunlaruñ 



 

40 
 

Aralarında ħilāf iy nām-dār 

 

[174a] 14. Çünki Ħāliḳlar ħilāf eyleyeler 

Anda maħlūḳatda bulunmaz vaḳār 

 

15.  Ger vifāḳ eyleseler ħoḏ Ǿacz olur  

ǾĀciz olan Tañrılıḳ itmez iy yār 

 

16.  Pes yaḳįn bildik muĥaḳḳaḳ şübhesüz 

Kim bir imiş Ħāliḳ u Perverdigār  

 

Der-Na’t-ı Seyyidü’l- Mürselin ve Ħātemü’n-Nebiyyįn Muĥammed Muṣŧafā Salla’llāhu 

ǾAleyhi ve Sellem 

 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 

1.  Şol Muṣŧafā ki cümle cihānuñ penāhıdur 

Yerüñ gögüñ rūşenāsı vü ħurşįd māhıdur 

 

2.  Anı resūle ṣādıḳ u yār-ı ĥabįb iden 

Ser-cümle ḳurınuñ daħı yaşuñ ilāh’ıdur 

 

3.  MiǾrāc-ı ĥūn tįz ĥücec-i ḳātı’a tįn 

Kim çarħdan daħı yücerek Ǿizz ü cāhıdur  

 

4.  Ol aradaki ṣaf-ı melekdür ki perr ü bāl 

Bu ḳuds-ı mürġįnüñ ora cevlāngāhıdur 

 

5.  Anuñ şefįǾ olduġı vaḳt ĥisābda 

Ǿİlm ehlinüñ menāhic velį iştibāhıdur 

 

6.  MecmūǾ ümmetinüñ ṣalātı selām-ıla 

MaǾṣumluġına bu nebįnüñ güvāhıdur 

 

7.  Daħı dürūd eylemek aṣĥāb āline 

Ṣāĥib-i çerāġuñ Ḳamer Ǿafv günāhıdur 

 

Der-Sebeb-i Nažm-ı Maħzen-i Manžūm Der-Sebeb-i Ǿİlm-i Nücūm 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Yine bir ħoş sözi bünyād eylemek ister dilüm 
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Anuñ ile  Ǿālemi şād eylemek ister dilüm 

 

2. Ǿİlm-i ebdāndan geçicek dāniş-i ehl-i nücūm 

Fenn-i nāzikdür anı yād eylemek ister dilüm 

 

3.  Bu perįşān göñlümüñ vįrān evlerini 

Bir nice beyt-ile ābād eylemek ister dilüm  

 

[174b] 4.  Pādişāhlar ṣoĥbeti şāyestesidür lā-cerem 

Kim bu sözden kendüyi āzād eylemek ister dilüm  

 

5. ǾAdl oldur faṣįĥ olan ide basŧ-ı kelām 

Pes belāġat mülküne dād eylemek ister dilüm 

 

6. ǾŪd bigi sūznākum olduġı-çün dil-pezįr  

Ney bigi her demde feryād eylemek ister dilüm 

 

7.  Şunı kim taḳvįm aĥkāmında olmışdur esįr 

Vech-i asān-ıla āzād eylemek ister dilüm 

 

8.  Uşda biñ beyt-ile işbu Maħzen-i Manžūm ħoş 

Pādişāh avına hem-zād eylemek ister dilüm 

 

Der-Medĥ-i Emįrü’l- MuǾažžam Melikü'l-Ümerā Ĥasan Beg ibni el-Merĥūm Çelebi 

İbn Arslan 

 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün  

 

1.  İy ferr-i Ǿizz ü devlet-i fermān-dih-i zamān 

Kim virdi Ǿāleme žaferüñ müjde-i emān 

 

2.  Ārām buldı bezelü gök içinde vaĥş u ŧayr 

Āsūde oldı Ǿadl ü gök altında ins ü cān 

 

3.  Mįr-i cevān-baħt Ĥasan Şāh kim anuñ  

Elŧāfına ne fikr irişür ne cinān 

 

4.  Ol şāh beşįr-i cümle ki şāh himmeti 

Uş sidreden daħı yuḳaru döndi sāyebān  

 

5.  Ŧoldı diyār cūd-ile lü’lü-i ħoş-āb 

Oldı cihān vücūdı-ile ravża-i cinān 

 

6.  Ancılayın şehen-şāh-ı pįrūz zūr çeker 
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Çarħ u felek ne gördi vü ne ħod virür nişān 

 

7.  Taĥtı ayaġın urmaġa nāziş ḳalur zemįn  

Tācı başına ermege şād olur āsumān 

 

8.  Erzānį nidügini ḳuṣūr-ı keyāne ol 

Ḳılur Ǿayān uşda bu çetr-i hudāyegān 

 

9.  Ol bir girişme-ile ki olur Ǿaŧāya dāl 

Cūş eyler uş ẕaħįre-i baĥr-i defįne kān 

   

[175a] 10.   Bilgil dünyādan götürelidür ĥarŝ u nesl 

Şemşįr-i abdārı eger olmasa żımān 

 

11.  Ay ħarmenini yillere ṣordı heybeti 

Yandı oda şükūhla rāh-ı keh-keşān  

 

12.  Vaḳt-i vaǾde görince bir ḳadd-i ħışım-ıla 

Mirrįħ cānına ħaŧ-ı ṣadmet u sinān  

 

13.  Ger çarħdan Zuĥal kim olur-ısa ġam degil  

Baĥt aña olıcaḳ ne işe gele pāsbān  

 

14.  Zühre-miŝāl muŧrıb-i bezmi nevāsına 

Biñ Müşterį Ǿimāme-ile ṣala ŧaylasān 

 

15.  Şems-i münįrdür anuñçun ǾUŧārid uş 

Dįvān-ı defter eyledi medĥinde bį-kerān 

 

16.  Budur duǾāsı dün ü gün İbn Kātib’üñ 

Kim pādişāh devlet-ile ola kāmurān 

 

17.  Olduḳca nāz ṣubĥ-dem-ile bahārda 

Gülzār ħūb u lāle vü ruħsār erġuvān 

 

18.  Gülzār ĥażretine hevā-yı ĥarįfdür 

İrürmesün bi-ĥaḳḳın Ħudā āfet-i ħazān 

 

19.  Ol Ĥaḳ ki ĥaḳlıġına anuñ yoḳ-durur gümān 

Alsun celāl-i cāh-ıla bu şāhı cāvidān 

 

Der-Beyān-ı Ĥisāb-ı Cümel-i Ĥurūf-ı  Ṣaġįr ü Kebįr 
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MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

 

1.  Elif bir be iki cįm üç dörtdür dāl 

He beş vāv altı ze yididür ĥa sekize dāl 

 

2.  Ŧı ŧoḳuz ye on kef yigirmi lām otuz 

Mim oldı ḳırḳ nun elli sin altmış ey ħoş-ĥāl 

  

3. Çu Ǿayın yetmiş fe seksen oldı ṣad ŧoḳsan 

Ḳaf oldı yüz re iki yüz şın üç yüz miŝāl  

 

4.  Te dört yüz oldı ṣa beş yüz ħı altı yüz iy dost 

Çu ẕel yidi yüz żat sekiz yüze iǾtidāl 

 

[175b] 5.  Žıdur ŧoḳuz yüz ġayn oldı biñ añla yaḳįn  

Ki müstemiǾ olunañı key degildür iǾtiḳāl 

 

6.  Miŝāl yā olur on bir yeb on ikidür uş 

Ḳalanına daħı diyelüm seni ǾaleǾl-icmāl 

 

7.  Ḳaçınuñ azları binlerüñ oñına yazsın 

Ye iki biñ diye üç biñdür bula eşkāl 

  

8.  Nerede kim görsin ola beġ ü ceġ merḳūm 

Beġ iki biñ ceġ üç biñdür iy saǾįd-fāl 

 

9.  Bu resme çünki nuħbe-ile olına ĥisāb 

Bulına keşf-i deḳāyıḳda kebire per-ile bāl 

 

10.  Dilseñ ki bu fenne mümāreset ḳılasın  

İşit bu nüsħayı kim saña bu maḳāl 

 

11.  Şükür ki şāh-ı cihānuñ şerįf Ǿaṣrında 

Bu silk-i nāz ki cemǾ eylemege oldı mecāl 

 

12.  ŞücāǾ dururdı zamān Şeh-zāde Şāĥin 

Ki cıvāna bigi aña Ǿādet oldı cūd-ı nevāl 

 

13.  Anuñ seĥāsı-ıla oldı baĥt-ı taĥt ḳarār 

Anuñ vücūd-ıla buldı Ǿizz ü cāh-ı cemāl 

 

14.  Anı begendi zamān kim ola sezā-yı serįr 

Aña ṣunuldı hemān kim bula cihānda ħilāl 



 

44 
 

 

15.  Hemįşe žıll-ı žilįlini ĥaḳḳ müdām itsün 

Nice ki yirlerde göklere ola eŧlāl 

  

16.  Muḳįm olsun anı gitdügünce gice vü gün 

Maḳām virsün aña yitdigünce māh-ıla sāl 

 

17.  ǾAdūların tā ki varıram eyleyü virsün 

Ki bulmay-ıla aña ẕerrece maĥāl-i cidāl 

 

18.  Yüridügünce felek döndügünce seyyāre 

SaǾādet-ile ḳarārında bulsun istimlāl 

 

19.  Bahār-ı devletine irmesün hevā-yı ħazān 

Nice ki dāyim ola nār u arż mā-yı zülāl 

  

[176a]  20.  Ki ḳılduġunça duǾāsın İbn-i Kātib’üñ 

Ĥalāvet-ile artursun sözinde ĥüsn-i cemāl 

 

21.  Çü nažm-ı nāzikdür bu zamān içinde bugün 

LeǾal-i baĥr-ı maǾāni meǿāl-i siĥr-i ĥelāl 

 

22.  Sözi şühūd-ı Ǿadl-ıla ḳılur iŝbāt 

Nice kişi ola kim ŧoġru ḳula ķıla cidāl 

 

23.  Ĥaḳiḳatde eger inṣāf ehliy-sen it 

Bu resme nažm kim ider kimde var bu ħayāl 

 

Der-Beyān-ı ǾAlāmāt-ı Rūzhā-yı Hefte 

 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 

1.  Yek-şenbenüñ nişānı elifdür uş Ǿayān 

Niteki ki be dü-şenbeye eyle virür nişān 

 

2.  Se-şenbe cim oldı çehār-şenbe çu dāl 

He daħı penç-şenbe hemįn ider beyān 

 

3.  Vav uşda aẕįnenüñ ze şenbenüñ yaḳįn 

Heftelerüñ Ǿalāmeti işbu-durur hemān 

 

Der-Beyān-ı Temāmį ve Ḳuṣūrį Ez-Şuhūr-ı ǾArabiyye 

 

FeǾilâtün/ MefāǾilün/ FeǾilün ( FaǾlün) 
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1.  ǾArab’uñ ayları çü mefhūmdur 

Cümlesi on ikiye maḳsūmdur 

 

2.  Olur altı ay yigirmi ŧoḳuz 

Altı ayı otuza mersūmdur 

   

3.  Ġurre oḳur hilāline üstād 

Selħ-ile otuzuncı maǾlūmdur 

 

4.  Bunlaruñ adları teḳāvįmüñ 

Dāyimā saġ yanında merḳūmdur 

 

5.  Pes beyān eyleyelüm olurını 

Çünkü uş müttedįye mektūmdur 

 

Der-Beyān-ı Esmā-i Şuhūr-ı ǾArabį  İŝnā ǾAşer 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün 

 

[176b] 1.  Muĥarrem u ṣafer rebįǾü’l-ūlā 

RebįǾ-i ŝānį cümādi evveli vü āħiri uş 

 

2.  Recebdür daħı şaǾbān hem daħı ramażān 

Ve daħı uşda şevvāl māhi ola uş 
 

3.  Ve daħı zi’l-ḳaǾde daħı ṣoñra zi’l-ĥicce 
Ki hüccet-ile şerįf ü Ǿazįz-i aǾlā uş 
 

Der-Beyān-ı Esmā-i Şuhūr-ı Rūmį İŝnā ǾAşer 

FeǾilâtün ( FāǾilâtün)/ FeǾilâtün/ FeǾilâtün/ FeǾilün ( FaǾlün) 

 

1.  Çün ǾArab illerini ẕikr eyledüm ey şehriyār 

Vācib oldı kim idem Rūm illerin daħı şümār 

 

2.  İki teşrįn iki kānūn u şubāŧ āẕārdur 

Daħı nisān ü eyār hem ĥazįrān filvār  

 

3.  Pes temūz ü āb eylüldür bu aylaruñ adı 

Otuzar gündür bular ki dört ayı iy gül-Ǿiẕār 

 

4.  Birisi kim ḳalur uş eylül eydürler aña 

Çün aġustoṣ çıḳa andan ṣoñra ider ol güẕār 
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5.  Yidisi daħı otuz bir-durur illā şubāŧ 

Kim otuzdan eksük o gör kim aña yoḳdur ḳarār 

 

6.  Yıl kebįse olıcaḳ olur yigirmi ŧoḳuz ol 

Anda artuḳda iki eksikdür otuzdan iy yār 

 
Der-Beyān- ı Esmā-i Şuhūr-ı Furūs İŝnā ǾAşer 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Māh-ı Furūs’dur pes ürdibehiştdür iy emįr 

Daħı ħurd āz ābį vü andan geçicek māh-ı tįr 

 

2.  Ṣoñra murdād daħı şehrįver ü mihribān 

Daħı eźālar-idi behmendür iy şāh-ı dilįr 

 

3.  Ṣoñı isfendiyārmüzd otuz olur bular 

Bunlara māh-ı ḳadįm ider nücūm ehli dir  

 

 [177a] 4.  Āħirinde beş gün isfendiyāruñ almışdur müşterāḳ 

Uş tārįħi ķoyandur Yezd merd-i şįr-gįr 

 
Der-Beyān-ı Esmā-i Şuhūr-ı Celālį-i İŝnā ǾAşer 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Furūs ayı bigidür celālinüñ daħı  

Günleri de otuzardur bularuñ iy aħį 

 

2.  Yılda beş gün müşterāḳ olur bu aylarda velį 

Altı gün daħı olurdum sañadur dersüñ daħı  

 

3.  Bunları taḳvįme yazmaḳlıġa eylerseñ heves 

Ṣaġ yanına beş cedvel çek ber-ā-ber iy seħį 

 

4.  Dördine tārįħ yazġıl hefte günün birine 

Üstüne iǾyād it aylaruñ adını daħı 

 

Der Beyān-ı Kevākib ü Eflāk-ı Įşān 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Yidi yıldız kim adı seyyāredür iy nām-ver 
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Zühre vü Mirrįħ Şems Müşterį devr-i Ḳamer 

 

2.  Pes ǾUŧārid hem Zuĥaldür her biri bir gökde gezer 

Gice vü gündüz ider Allāh’uñ emri-ile güẕer 

 

3.  Bu uşaḳ yıldız ki adları ŝevābitler-durur 

Sekizinci günde ŝābitdür bular iy pür-hüner 

 

4.  Göge kebkeb gibi muĥkem yapışmışdur Ḳamer 

Gündedür yir yoḳ-durur gökler-ile ħoş güẕer 

 

5.  Pes yidinci Zuĥal ü Müşterį altıncıdur 

Mirrįħ beşincidedür dördüncide Gün seyr ider 

 

6.  Zühre üçüncidedür ikincide hem Tįr olur 

En aşaġa bu birincide Ḳamer eyler güẕer 

 

7.  Toḳuzuncı gün kim iderler felek aŧlas aña 

Heybetini her kim işidürse kendüden gider 

 

8.  Ne ŝevābit vardur anda ne ħoḏ seyyāre var 

Āyįne bigi mücellādur u hem pākįze ter 

 

[177b] 9.  Uş mecmūǾ feleklerin aradı seyrsüz 

Ḳaṣrla bir demde dönderüp ḳılur zįr ü zeber 

 

10.  Şarḳdan ġarba kevni bir günde iltür zūr-ıla  

Zįhį ĥikmet ki mü’eŝŝirden olupdur bu eŝr-ile  

 

Der-Beyān-ı Kevākib-i Seyyāre ki SaǾādet ü Nuĥūset ü ŦabāyiǾ-i Įşān 

 
FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Pes Zuĥal kim ħalḳa düşmen tavr-durur 

Naħs-ı rūzı serd u ĥuşk u ter-durur 

 

2.  Müşterį kim anda pirūzį olur 

SaǾd u ner rūzį vü germ-ter-durur 

 

3.  Pes olur Mirrįħ naĥs-ı ner şebi 

Germ u ħuşk u ŧāliǾ ü ebter-durur 

 

4.  Aṣlını ṣorar olursañ ħurşįdüñ 
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Şems u ħāver yābis u hem ner-durur 

 

5.  SaǾd-ı māḏe ser dutardur Zühre uş 

Pes ǾUŧārid ḳamuya himmet-durur  

 

6.  Ḳanḳı yıldıza olur-ısa ḳarįn  

Aña hem ŧabǾ olduġı ežher-durur 

 

7.  Ay saǾd u maḏe durur serd-ter  

Hem şebįdür kim geçe enver-durur 

 

Der-Beyān-ı Mensūbat-ı Kevākib Ez-Rūzhā-yı Hefte 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Çün Zuĥal yılduza şenbe günidür mensūb olan 

Daħı yek-şenbe günidür Güneş’e mektūb olan 

 

2.  Aya dü-şenbe güni se-şenbe Mirrįħ’ü-durur 

Çār-şenbedür ǾUŧārid yılduza mergūb olan 

 

3.  Müşterįye penç-şenbe Zühre’ye cumǾa olur 

İşbu resmedür bu yidi kevkebe maŧlūb olan 

 

Der-Beyān-ı Mensūbat-ı Kevākib- Ez-Şebhā-i Hefte 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 
 

[178a] 1.  Şenbe gicesi ki var Mirrįħ’çündür iy şehā 

Gicesi yek-şenbenüñ olur ǾUŧārid’le behā 

 

2.  Pes dü-şenbe gicesidür Müşterį’nüñ bellü bil 

Daħı se-şenbe gicesi Zühre’nüñ iy dil-güşā 

 

3.  Çār-şenbe gicesi uş Zuĥal olur yaḳįn 

Penç-şenbe gicesidür Güneş’üñ iy meh-liḳā 

 

4.  CumǾa gicesidür Ay’uñ bu muĥaḳḳaḳ bil daħı 

Bunuñ-ıla imtiĥān ehline eyle iḳtidā 

 

Der-Beyān-ı Mensūbat-ı Kevākib Ez-SāǾat 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 
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1.  Her gün ü gice kim ol yılduza nisbet ola 

Evvelinci sāǾatin anlaruñ ol yılduz ala 

 

2.  Daħı andan ṣoñra nüh kevkeb gelürse bular 

Bu ikinci sāǾatin ol ṣoñraġı kevkeb bula 

 

3.  Pes üçinci daħı bu resme eyle gel ḳıyāṣ 

Şu ki degin kim yidi kevkeb bu vech-ile ŧola 

 

Der- Beyān-ı ŦabāyiǾ-i Burūc-ı Düvāzdeh-Kemāne 

FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

 

1.  Bu burūcuñ ŧabįǾatı kim var 

Üçi od üçi ṣudur iy server 

 

2.  Üçi ŧopraḳdur daħı üçi yil 

Bize bu resme virildi ħaber 

 

3.  Āteşidür Ĥamel Esed hem Ḳavs 

İtmesün şükr ħāŧıruña keder 

 

4.  Cedy-ile Ŝevr Sünbüle ħākį 

Durur iy muḳtedā-yi ehl-i hüner 

 

5.  Daħı Cevzā vu Delv ü Mįzān uş 

Bil ki bādį-durur Ay’a mehter 

 

6.  Sereŧān-ile ǾAḳreb u hem Ĥūt 

Bu üçi ṣu ŧabįǾatını dutar 

 

[178b] 7.  Bunlaruñ birisi olur erkek 

Birisi dişi iy daḳįḳ-nažar 

 

8.  Ĥamel erkek ü Ŝevr dişi-durur 

Şöyle kim Ĥūt’a dek bu resme gider 

 

Der-Beyān-ı Burūc-ı Münḳalüb ü Ŝabite vü Ẕü’l-Cesedeyn 

 

FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

 
1.  Dördi münḳalib burūcuñ iy yār 

Biri Ĥamel biri Cedy eyle ki vār 
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2.  Biri Mįzān birisi Sereŧān 

Münḳaliblerdür işbu çār ad var 

 

3.  ǾAḳreb u Ŝevr u Delv daħı Esed 

Ŝābitedür bu dördi iy dildār 

 

4.  Ḳavs u Cevzā vü Sünbüle daħı Ĥūt 

İki cesed ıssıdur bular hemvār 

 

Der-Beyān-ı Aĥvāl-i Burūc-ı Düvāzdeh 

 
FeǾilâtün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

 

1.  Ĥamel u Ḳavs hem Esed iy ħān  

Maşrıḳįdur bu üçi itme gümān  

 

2.  Bunlaruñ maġribį olanları  

Delv ü Cevzā-durur hem Mįzān 

 

3.  Pes cenūbįsi Cedy ü Sünbüle’dür  

Daħı Ŝevr iy žarįf-i ehl-i zamān  

 

4.  Sereŧān-ile ǾAḳreb ü hem Ĥūt  

Uş şimālįdür Ay’a Delv cān  

 

Der-Beyān-ı ŦāliǾ 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Şarḳdan her [biri] burūc kim ŧoġar eyā ħoş-ĥāl 

Adı ŧāliǾdür anuñ-ıla dutılur dürlü fāl  

 

2.  Andan kim ki ol vaḳtin ŧoġarsa lā-cerem  

ŦāliǾine ol ŧulūǾ iden olur anuñ miŝāl  

 

[179a] 3.  ŦāliǾ ol ten evidür ikincisi māl evi  

Pes üçinci aḳrabādur dördinci emlāk u menāl 

 

4.  Daħı beşinci ŧarab altıncı miĥnet evidür 

Bu yidinci şirket evidür daħı ehl-i Ǿıyāl 

 

5.  Sekizinci merg ü ħavf hem ħaŧar evi olur 

Ŧoḳuzuncı Ǿilm ü dįn hem sefer iy ħoş-ħiṣāl  
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6.  Pes onuncı evi devlet hem Ǿamel evi-durur 

On birinci dost emįnüñ evine oldı dāl 

 

7.  On ikincisi Ǿadāvet hem sütūruñ evidür 

Bunı eyle bilmeyen sözüme eyle imtiṣāl 

  

Der-Beyān-ı Feraĥ-ı Kevākib-i Seyyāre 

 

MefāǾilün/ FeǾilâtün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

 

1.  ǾUŧārid’üñ feraĥın burc-ı ŧāliǾ añla hemān 

Ayuñ daħı feraĥıdur üçünci burc iy ħān 

 

2.  Beşinci Zühre’nüñ altıncı burūc Mirrįħ’üñ 

Pes oldı uş ŧoḳuzuncısı ħoḏ tābān 

 

3.  Ve daħı on birini Müşterį ḳabūl itdi 

On ikisi Zuĥal’uñ oldı iy žarįf-i zamān 

 

Der-Beyān-ı ǾAlāmāt-ı Burūc-ı Düvāzdeh 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1.  Ĥamel he ṣafer elif Ŝevr be Cevzā’dur cim dal Sereŧān 

Esed’dür he ħoş erḳam vav Sünbüle ze Mįzān 

 

2.  ǾAḳreb’dür ĥa Ḳavs ŧı Cedy oldı ye Delv uş yā 

Çü be Ĥūt’uñ miŝālidür bulur ḳılup nevāhį Ǿayān 

 

Der-Beyān-ı ǾAlāmāt-ı Burūc-ı Ġayr 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1.  Burūcuñ çün Ǿayān oldı raḳamlarınuñ aĥvāli 

Yidi yılduz belki nicesi hem olur ĥāli 

 

2.  Gerek āħir ĥurūfını alasın her kevākibden 

ǾAlāmāt ola bunlara yazasın her yere ħāli 

 

[179b] 3.  Burūcuñ on ikidür ķılur otuz derec-i ĥikmet 

Ki ḳamudan ĥakįmüñdür żamįr-i Ǿālį 
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4.  Pes imdi yidi cedvel çek tevāriħüñ ĥiẕāsında 

Yidi yıldızları ŝebt it yidi yıldızları ĥāli 

 

5.  Deḳāyıḳlar daħı altmış ṣevānįdür bilā-iştibāh 

Çü teŝlįŝ-ile terbįǾüñ bulunmaz bunsuz efǾāli 

 

6.  Raḳūmın üc yire yazup kevākib esfelinde ḳo 

Burūcuñ biri dürc bir deḳāyıḳ biri emṣāli 

 

7.  Bulardan añlayasın ki ol günüñ yöresinde 

O yıldızlar nerededür yā ne nesnedür aǾmāli 

 

8.  Dereclerüñ birin altmış daḳįḳalar düzedürler 

Ki bu resm-ile biline ŝevānįlerüñ aĥvāli 

 

9.  Eger artar-ısa günden olurlar müstaḳįm anlar 

Ve eger eksilseler icǾād nücūmuñ budur aḳvāli  

 

10.  Ne artarsa ne eksilse muḳįm iderler anlara 

İşāret böyle etmişdür bu fenn ehli ey dālį 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Dū-Zahįr 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 

1.  Bir yolı kevkebüñ ki burūc içre seyr ider 

Ayuñ daħı yolı anı ŧoḳuz geçe gider 

 

2.  Olur bularuñ uş iki yirde taḳāŧuǾı 

İşit ki bu taḳāŧuǾ-ıla bu iki nider 

 

3.  Reǿs-i  ẕeneb-durur bu taḳāŧuǾlaruñ adı 

ǾArż-ı Ḳamer burada çün ide gider 

 

4.  Reǿsuñ yidincisinde durur bu ẕeneb müdām 

Birisi birisini ne eger ne ħod gider 

 

5.  Mümkin degil ki biri birinden ıraḳ düşe 

Ŧurur muḳābil ikisi biri birin gider 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Nažāre 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 
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[180a]  1.  İki yılduzuñ derecleri bir olsa nā-gehān 

İctimāǾ dirler aña Ay-ıla Gün olsa hemān 

 

2.  Girü ḳalan yılduz olsa Güneş-ile maḳrūn 

İĥtirāḳ ider aña śınf-ı müneccim bį-gümān 

 

3.  Olsa üçünci burcda derecde evidür tesdįs anuñ 

Ger ola dördincide bir beyǾdür iy ħurde-dān 

 

4.  Ger beşincide ola teŝlįŝ iderler aña 

Pes yidincide muḳābildür iy faħr-ı zamān 

 

5.  Çün raṣad ĥükmiyle işbu kevākib cümlesi 

Oldı biñ yigirmi ŧoḳuz ancaḳ iy ferħunde-cān 

 

6.  Bunlaruñ yidisine seyyāredür ehl-i nücūm 

Budur anlar kim uş aĥkāmın ḳılam beyān 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Mümāzecāt 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Çün mümāzec-durur altı yılduz-ıla Ay ħoş 

Gelesin bir bir beyān eyleyüm sen ṣay ħoş 

 

2.  Pes taḳāvimüñ ṣolına dört cedvel çek daħı 

Hefte günlerin birine yazġıl iy ħoş reǾy-i ħoş 

 

3.  Yaz ǾArab ayın birine birine yazgıl burūc 

İntiḳālin birine yaz iy cihān-ārā-yı ħoş 

 

4.  Daħı çek altı cedvel geri ṣolından yanına 

Yaz Ǿalāmetin nažarlarıñız ser-tā-pāy-ı ħoş 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Nažar-ı Kevākib-i Seyyāre 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1.  Mümāzecler nažarların beyān itmek diler göñlüm 

Raḳamlar-ıla bunları beyān itmek diler göñlüm 

 

2.  Ki uş teŝlįŝ ü terbįǾ ü şeref reʾs ü hübūŧ tesdįs 

Vebāliyle ḳamusına nişān itmek diler göñlüm 



 

54 
 

 

3.  Āħir ĥarfin raḳamlıġı oluban her birisinden 

Bulara dāl olduġı revān itmek diler göñlüm 

 

[180b] 4.  Muḳarına ne muḳābile le çü taĥt taĥte’ş-şuǾāǾa hem 

Ẕeneb neb muĥteriḳ ḳa żımān itmek diler göñlüm 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ħanehā-yı Kevākib uVebāl-i Ū 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

 1.  Cedy Delv olur Zuĥal evi bilgil yaḳįn 

Müşterį’nüñ Ḳavs u Ĥūt iy server-i rūy-ı zemįn 

 

2.  Çün Ǿamel-i ǾAḳreb’dür Mirrįħ evi lā-cerem 

Ŝevr Mįzān daħı oldı Zühre’nüñ adı hemįn 

 

3.  Güneşü’ñdür Esed’dür Sereŧān ayuñ bį-gümān 

Sünbüle Cevzā ǾUŧārid evi iy ṣāĥib-i dįn 

 

4.  Kendü evinden yidinci evi her yılduzuñ 

Pes vebālidür eger olursa ol eve ḳarįn 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Şeref-i Kevākib-i Seyyāre 

 
MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ Me fāǾįlün 

 

1.  Ĥamel’den on ŧoḳuzuncı derec Gün’e şeref olmış 

Üçincisi daħı uş Ḳamer[i] Ŝevr’üñ şeref ḳılmış 

  

2.  Zuĥal yigirmi birinci derece Mįzān’dan ŧutmış 

Daħı Sereŧān’uñ on beşin mübārek Müşterį almış 

 

3.  Yigirmi sekizincisin alıcaḳ Cedy’den Mirrįħ 

Yigirmi yidisi Ĥūt’uñ meger kim Zühre’ye ḳılmış 

 

4.  ǾUŧārid Sünbüle’den on beşincisi oluban 

Bu Cevzā’nuñ üçincisin feraĥlıġa ẕeneb almış 

 

5.  ǾAceb degil mi reʾsüñ üçüncisi daħı Ḳavs’uñ 

Şeref oldıġını aña nice ŧuymış neden bilmiş 
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Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Mümāzecāt Der-İħtiyārāt-ı Kevākib-i Seyyāre 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Çün mümāzec ola Ay yıldızlar-ıla her zamān 

Ol zamānuñ iħtiyārātını ḳılayın beyān 

 

2.  Güneş-ile ictimāǾı olsa Ay’uñ ħoş degil 

Ḳorħudur her iş anda çün evler ide ḳırān 

 

[181a]  3.  Lįk faṣd-ile vedįǾat hem tecessüs hem kemįn 

İder-iseñ bunları it kim bular ħoşdur hemān 

 

4.  Ger ide tesdįs bunlar yoḳ-durur anda ħaŧā 

Her ne işlerseñ olur ḳamusı maḳbūl-ı cihān 

 

5.  İbtidā itmek olur eşlere virmek memleket 

Māl ĥācet istemek yaħşidür iy ferħunde-cān 
 

6.  Olsa terbįǾ evit andan gerek-durur ĥaźer 

Kim yaramazlıġına_anuñ yoḳ-durur hergiz gümān 

 

7.  Şundan artuḳ kim siyāset yā Ǿimāret başlamaḳ 

Yāħuḏ daġ uralar ancaḳ daħı senden var ziyān 

 

8.  Ger ola teŝlįŝ yaħşidür sefer hem Ǿarż-ı ĥal  

Hem yeni biçmek aya bārįk-bįn ü nįk-dān 

 

9.  Ger muḳābil olsa bunlar eyü degil-durur ol 

İǾtimād itgil buña kim çoḳ olupdur imtiĥān 

 

10.  İntiḳām almaḳ-durur ancaḳ ya siyāset eylemek 

Ayruġını itmemişdür bu nücūm ehli Ǿayān 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Mümāzece-i Ḳamer Bā-Zühre 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Ay eger olsa muḳārin Zühre’ye iy perhįz  

Yaħşidür mecmūǾ işe yoḳ-durur anda ħaŧar 

 

2.  Dügün itmek u sefer ḳılmaḳ u zįnet eylemek 

Yeñi biçmek daħı giymekdür ḳamusı muǾteber 
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3.  Ger ola tesdįs ü tezvįc u ticāret yaħşidür 

Hem yeñi biçmek u dırnaḳ kesmek u itmek sefer  

 

4.  Mūsiḳį ögrenmek ü şirket Ǿimāret hem semāǾ 

Eyü-durur cümlesi bunlardan itmegil ĥaẕer 

 

5.  Ger ola terbįǾ ħoşdur şurb u Ǿayş-ı şād bezm 

Hem Ǿimāret hem ħavātin ṣoĥbetidür ħūb u ter 

 

6.  Olsa teŝlįŝ eyüdür bezm-i Ǿarūsį vü sefer 

Hem yeni biçmek ü giymek işbu resmedür ħaber 

 

[181b] 7.  Ger muḳābil olur-ısa ṣoĥbet-i ħuzzām ħoş 

Hem ħavātįn ṣoĥbeti vü hem seferdür baĥr u ber 

 

8.  Hem daħı şirket daħı edviye dermekdür eyü 

Bunuñ-ıla ḳıl Ǿamel itme daħı bundan güẕer 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Mümāzece-i Ḳamer Bā-ǾUŧārid 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Ger ǾUŧārid’le muḳārin olsa Ay iy şehriyār 

Yaħşidür taĥṣįl-i Ǿilm u hem ĥisāb u hem şümār 

 

2.  Olsa tesdįs eyüdür ehl-i ḳalemden iltimāṣ 

Hem sefer hem Ǿilm oḳımaḳ yaħşidür iy baħtiyār 

 

3.  Ger ola terbįǾ u baĥṣ  hem ĥisāb u ṣayd-ı ħoş 

Var ola teŝlįŝ eyüdür nāme yazmaḳ iy nigār 

 

4.  Daħı Ǿilm ögrenmek ü itmek ticāret hem sefer 

Eyüdür cümlesi iy muĥterem ehl-i rüzgār 

 

5.  Ger muḳābil olsa baĥṣ hem ĥisāb u ṣayd eyü 

İħtiyārāt işbudur bunları eyle iħtiyār 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Mümāzece-i Ḳamer Bā-Zuĥal 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Ger Zuĥal Ay-ıla olursa muḳābil iy emįr 

İctināb eylegil andan kim degildür dil-pezįr 
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2.  Ħāṣa tezvįc u sefer itmek u ŧon biçmek ḳatı 

Yaramazdur baġlamaġıl işbu işlere żamįr 

 

3.  Bu ikiden özge ḳazıla gāzür ile ĥavż 

Daħı nesne yoḳ-durur iy ṣāĥib-i tedbįr pįr  

 

4.  Olsa tesdįs eyüdür anda Ǿimāret eylemek 

Lįk terbį’i yaramaz-durur olur bā-güzįr 

 

5.  Ger ola teŝlįŝ anda hem sefer hem ṣayd-ı ħoş 

Var muḳābil olsa hiç yaħşi degildür iy debįr 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Mümāzece-i Ḳamer Bā-Müşterį 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 
 

[182a] 1.  Müşterį’le ger muḳārin olsa Ay ħoş ḳatı 

Her ne iş kim işlenürse çoḳdur anuñ rāĥatı 

 

2.  Olsa tesdįs eyüdür hem ticāret hem sefer 

Şöyle kim terbįǾinde daħı iderler raġbeti 

 

3.  Ulular görmek u varmaḳ ḳızmaḳ cāmiǾdür mülūk 

Vaḳt-i terbįǾinde ġāyet yüce-durur rütbeti 

 

4. Olsa teŝlįŝ muvāfıḳdur her işi bunlaruñ 

Lįk yaramaz muḳābil olduġınuñ Ǿilleti 

 

5.  Anda mülk almaḳ ṣatun yaħşi degildür kişi 

Baĥṣ  itmegeñdür ancaḳ yoḳdur anuñ miĥneti 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām Mümāzece-i Ḳamer Bā-Mirrįħ 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 
 

1.  Ger mümāzec olsa Mirrįħ-ile Ay iy ħoş nijād 

Yaramazdur itme ĥarb ehliyle hergiz vidād 

 

 2.  Olsa tesdįs eyüdür ĥarb ehli görmek hem daħı 

Elçilik ebvābın itmek her ŧarafa key küşād 

 

3.  Yaramazdur terbįǾinde lįk eylemek nikāĥ 
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Hem sefer hem yeñi ŧon biçmeklik olmaz ki nihād 

 

4.  Eyüdür teŝlįŝ vaḳtinde sipāhįlerden uş 

Ne dilerseñ ĥāṣıl olur it sözüme iǾtimād  

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ħāliyyü’s-Seyr 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 
 

1.  Çün mümāzec olduġın Ay’uñ Ǿayān itdüm saña 

Vācib oldı kim ħālį’s-seyri daħı itmek baña 

 

2.  Ħāliyyü’s-seyri ol-durur kim bu on iki burcda 

Olmaya Ay’uñ nažarları kevākibden yaña 

 

3.  Ger Ĥamel’de ħāliyyiyü’s-seyr olsa Ay yaħşi-durur 

Ṣayd-ı istiĥmāmım faṣd u ġarġara iy dil-güşā 

 

4.  Hem sefer hem ḳaṣd-ı düşman hem ulu işe başlamaḳ 

Daħı ŧon biçmek u ḳaṣd u yer biçmek iy meh-liḳā 

 

[182b] 5.  Ŝevr’de olsa oturmaḳ taĥta ħoşdur hem nikāĥ  

Daħı beyǾ u mülk didār ħavātįn źį-ṣafā 

 

6.  Olsa Cevzā’da eyüdür ṣayd u şirket hem ĥisāb 

Hem kitābet hem vezįrler görmek olur mühtedā 

 

7.  Olsa Sereŧān’uñ onda ulular görmek eyü 

Şürb u ħamr-ı müshil u ĥammām hem bezm-i nevā 

 

8.  Dā dırnaḳ kesmegü itmek ticāret yaħşidür 

At segirtdürmek u ḳaṣıd viribimekdür sezā 

 

9.  Ger Esed’e olsa begler görmegü faṣd eylemek 

Taĥta oturmaḳ Ǿilm baġlamaḳ u ṣayd u binā 

 

10.  Daħı beyǾ eylemek ḳılmaḳ ĥacāmat yaħşidür 

İşbu resm ile kim olmaya işüñde ħaŧā 

 

11.  Sünbüle’de olsa yaĥşidür zirāǾat hem sefer  

Hem vezįr u hem debįre eylemege iltiḳā 

 

12.  Daħı bu eyyām içinde nāme yazmaḳ ħūbdur 
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Hem ticāret hem Ǿarūsį hem yeñi biçmek şehā 

 

13.  Olsa ǾAḳreb’de iken ħoşdur Ǿimāret hem dügün 

Bu-durur bize görünen yegregin bilür Ħuẕā 

 

14.  Ḳavs’da olsa eyüdür od işi vü faṣd hem 

Daħı ālat-i silāĥ u ṣayd maraż itmek hevā 

 

15.  Cedy’de ŧon biçmegü viribimek elçi yaħşidür 

Daħı beglerden dilekler eylemek olur revā  

 

16.  Delv’de olursa beyǾ yirde emlāk ħoş 

Hem ekābir ĥażretine eylemeklik ilticā 

 

17.  Ĥūt’da olsa be-ġāyet yaħşidür itmek riḳāb 

Daħı istiĥmām eylemege şürb-ı devā 

 

Der- Beyān-ı Aĥkām-ı Cedvel-i AǾyād-ı Tevārįħ 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Girü cedvel celālinüñ ṣoñunda çek temām 

Daħı aǾyādı bu resme kim dirüm yaz iy hümām 

 

[183a] 2.  Mūsā vü Ǿİmrān ŧoġduġı daħı fevt olduġı 

Yidi güninde durur martuñ aya faħrü’l-Ǿižām 

 

3.  Hem Çalab’dan ümmetine levĥ alup indürdüġi  

Yidisindedür temūzuñ aña yoķ-durur kelām 

 

4.  ǾĮsā vü Meryem daħı kānūn-ı evvel ayınuñ 

Yigirmi beşinde geldi bu cihāna iy imām 

 

5.  Yaĥyā peyġāmber vücūdı ħoḏ ĥazįrān ayıdur 

Oldı yigirmi yidi gününde iy tāc-ı kirām 

 

6.  Cemre-i evvel yere gücük yidisinde düşer 

Ṣoñra ṣuya düşer on dördine ayuñ müdām 

 

7.  Daħı ṣoñra olıcaḳ yigirmi biri gücüküñ 

Pes hevāya anda düşer böyledür ser-be-nām 

 

8.  Şol ḳırıcuḳ ḳarı kim dirler aña berdü’l-Ǿacūz 

Gücüküñ yigirmi altısındadur iy nįk-nām 
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Der-Beyān-ı Aĥkām-ı AǾyād-ı Tevārįħ 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Orucı naṣrānilerin şol dü-şenbedür iy cān  

Kim yaħın ola gücüküñ ictimāǾına hemān 

 

2.  Şöyle kim yaǾnį ikisinden gücüküñ ictimāǾ 

Bulına mart ayınuñ sekizinde iy civān 

 

3.  Ol dü-şenbe kim bunuñ onunda ya ṣoñundadur 

Ol-durur ṣavm-ı naṣāri bilgil luŧfa mekān  

 

4.  Pes yigirmisinde abrilüñ olur meddü’l-Ǿuyūn 

Daħı ĥadd-i nįlgūn Sereŧān’da olıcaḳ Ǿayān 

 

5.  Altısında fāṣ yoḳ teşrįn-i evvel ayınuñ 

Nehy-i müshil daħı on dördünde iy faħr-i cihān 

 

6.  Ḳırlaġuçlar iħtifāsıdur yigirmi ŧoḳuzı 

Āħirinde dökülür yapraḳ bu ayuñ bį-kerān 

 

7.  Hem daħı teşrįn-i ŝānįnuñ üçincisi ṣu ṣuvar 

Sekizinde yilleri eser cenūbuñ her zamān 

 

[183b] 8. Vaḳt yaġmurı-durur beşinde yaġan bu ayuñ 

On birinde iħtifā ider hevām iy pehlivān 

 

9.  Bunuñ on dördindedür Nūĥ’uñ gemisi gördügi 

İnḳılāb-ı baĥre on yidinci gün-durur nişān 

 

10.  Üç güni olıcaġuz kānūn-ı evvel ayınuñ 

Yirüñ altına girüp ḳarıncalar olur nihān 

 

11.  On günündedür aġaç dikmek velį saĥn- arż 

On birindedür nitekim ḳılur saña beyān 

 

12.  On ŧoḳuz gününde artar nezleler işbu ayuñ 

Otuzunda mürtefiǾ olur vebālardan zamān 

 

13.  Cedy burcına Güneş varıcaġız gün ḳıṣalur 
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ErbaǾįnüñ ibtidāsına oradadur oran 

 

14.  Evvel-i kānūn-ı ŝānįde ḳalendās olur uş 

Nesr-i ŧāyir on yidisinde ŧulūǾ ider revān 

 

15.  Gücüküñ birinde başlar ḳatı yiller esmege 

Sekizinde ḳarışur ḳuşlaruñ duta aşiyān 

 

16.  On güni olıcaġız ḳarıncalar yerden çıḳar 

On yidisinde ṣular geleyi ota gülle 

 

17.  Olıcaḳ yigirmisi şekker ḳamışı biçilür 

İçilür yigirmi üçinde devāǿ-i cism-i cān 

 

18.  Martuñ on dördünde balıḳdan tevālüd belürür  

Ŧoḳuzı olduḳda ḳulunmaġa başlar māźiyān7 

 

19.  Mantar biter on ikisinde lįkin gök siñegi  

On beşinde yerüñ altından çıḳup olur ziyān 

 

 20.  İnficār ider ṣular dördinde abril ayınuñ 

On birinde ḳorħu olur ekine iy ħurde-dān 

 

21.  Faṣd on yidisine Ǿįde yā ĥįni selħına 

Ādemüñ yigirmisindedür hübūŧı bį-gümān 

 

22.  Mayısuñ evvel güninde arpa biçilse gerek 

Şürb-i müshil on güninden ṣoñradur iy mihribān 

 

[184a] 23. Ķarışur serçe on üçinde uyut bād-ı semūm 

Girü sınusuñ ikisi yir yiçmek olur devān 

 

24.  Şehvet artar yidisinde on üçinde alma irer 

On sekizi olıcaḳ ḳavun çıḳarır bāġbān 

 

25.  Üzüm irişdüġi çekirgeler ḳırılduġı 

Bu ayuñ yigirmi yidisinedir iy nįk-dān 

 

26.  Nehy-i müshil vaḳtini yigirmi sekizinde bil 

Kim ĥisāb ehli bu resme eylemişdür imtiĥān 

 

                                                           
7 Bu kelime metinde mādiyān şeklinde yazılmıştır. 
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27.  Tįrnusun on beşinde yirlerüñ altı ṣovur 

Yidisinde ħoşdur anuñ kim ŧavardan ala ḳan 

  

28.  Muħtelif yiller on ikisinde başlar esmege 

Kim aña ne kāmįler döyer ne ħod bād-bān 

  

29.  Dördi usturus ki olınca sükūŧ ider nidā 

Bu-durur aǾyād tārįħi kim olur sāliyān 

   

30.  Martuñ on birine nev-rūz ĥāli dāyimā 

Kim mübārek olsun üstüñüze iy mįr-kelān 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ẕikr-i Menāzil-i Ḳamer 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Pes menāzil ẕikrini diyeyim uş 

Ger göñülden eyler-iseñ anı gūş  

 

2.  Kim yigirmi sekize baħş oldı ol 

Tā felek içinde bula Ay’a yol 

 

3.  Birisi şarŧeyndur biri buŧayn 

Hem ṣüreyyādur kim olur göge zeyn 

 

4.  Daħı dübrān haḳǾa hanǾadur iy yār 

Pes zirāǾ neŝre ŧarafa iy nigār 

 

5.  Cebhe zįre ṣurfa Ǿavādur şehā 

Hem semāk hem ġufurā-yı meh-liḳā 

 

6.  Pes zibānedür daħı iklįl ü ḳalb 

Ḳalb olma ḳalbden ḳıl ḳalbi selb 

 
[184b] 7.  Menzil şola neǾāyim belde hem 

Zāyic ü saǾud-belǾadür aña żam  

 

8.  Daħı saǾdü’s-suǾūd iy nįk-dil 

Daħı saǾdü’l-aħbiyyedür bellü bil  

 

9.  Pes girü ferǾü’l-muḳaddemdir yaḳįn 

Hem muǿaħħardur reşā eyle hemįn 
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10.  Çün bu yigirmi sekiz menzil ŧolar 

Ki ġurūbuña ŧulūǾ ider bular  

 

11.  Ḳanḳısı kim ŧāliǾ ola ol zamān 

On beşincisi gurūb ider hemān 

 

12.  Çünki ŧāliǾ ola şarŧeyn iy nigār 

Pes ġufur ġārib olur itmez ḳırān 

 

13.  Kim ŧulūǾunı yazarlar menzilüñ 

Şunda kim taḳvįm yazalar bilüñ 

 

14.  Çeker iki cedvel uş ehl-i nücūm 

Birine menzilleri ider ruḳūm 

 

15.  Birine aĥvāl Ay derec ider 

Anda çoḳ dürlü ṣınā’at ħarc ider 

 

16.  Pes gögi bunlara ḳısm eylediler 

Aya menzil diyu ism eylediler 

 

17.  Kim Ĥamel’dür evveli şarŧeyn ħoş 

Ṣoñı Ĥūt’uñdur reşānuñ ṣoñı uş 

 

18.  Ŧoġacak şarŧeyn üç günden daħı 

Pes ŧulūǾıdur buŧaynuñ iy aħi 

 

19.  Çün semāk ardınca on dördi geçer 

ŦāliǾ oluban ġufur yüzin açar 

 

20.  İşbu resmedür ŧulūǾı bunlaruñ  

İşbu menziller ü meymūnlaruñ 

 

21.  Biñ yidi yüz on altısında bil 

Rumį tārįħüñ eyā pākįze-dil 

 

[185a] 22.   Ebr-ile yigirmi altı olıcaḳ 

Daħı ol yigirmi altı ŧolıcaḳ 

 

23.  Ŧoġduġı şarŧeynuñ öñ gönderir ol 

Bundan artuġına yoḳdur daħı yol 

 

24.  Yidi yüz seksen iki yıl dek uş  
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Her yıl ol vaḳtin ŧulūǾ ider bu ħoş 

 

25.  Yidi yüz seksen iki ola temām 

Yirmi yidide ŧoġır-ısa müdām 

 

26.  Altmış altı yıl bu resme devr ider 

Daħı andan ṣoñra bir güne gider 

 

27.  Bāḳį menziller daħı şarŧeyn tek 

Ŧoġduġı günden ider bulınıcak 

 

28.  Altmış altı yıl da bir gün eksilür 

Buna ĥikmetdür ne işdür kim bilür 

 

29.  Çün ŧoġar şarŧeyn nisyānuñ iy yār 

İdicek yigirmi altısın şümār  

 

30.  Pes ŧulūǾider ŝüreyyā bį-gümān 

Abrilüñ yirmi birinde hemān 

 

31.  Daħı uş teşrįn-i ŝānįnuñ ki var 

Olıcaḳ yigirmi biri ol bitār 

 

32.  Pes ŧulūǾ iklįle daħı andadur 

Çünki mecmūǾısı bir menzildedür 

 

33.  Nisbet idicek Ŝüreyyā’ya anı 

On beşinci menzil olur iy ġanį 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Delāǿil-i Kevākib-i SebǾa-i Seyyāre 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Yidi yılduzuñ delįlin saña Ǿarż itsem gerek 

Neye dāl olduġını her biri farż itsem gerek 

 

2.  Şöyle kim uşda Zuĥal olur delįl u hem nişān 

Köylere buḳǾalara vü Ǿaḳḳār u bį-gümān  

 

[185b] 3.  Pįrler u vażǾın ŧutar pes ħastaya olur delįl 

Ḳarlıḳ ḳanda ki varsa orada bulur sebįl 

 

4.  Müşterį’ye nisbet olan ḳāḍį-durur hem vezįr 
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Daħı ehl-i ṣuffe vü Ǿilm ehlidür iy dil-pezįr 

 

5.  Boylaruz [biz] ne kilār ḳısmında erzāḳ olur ol 

Ḳanda Gün varsa vücūdı bulur anuñ aña yol 

 

6.  Pes olur Mirrįħ daħı leşker ehline delįl  

Ḳızıl u ḳan rengi bulur rengine anuñ sebįl  

 

7.  Ger ṣorarsañ Güneş’i sulŧānlara mensūbdur  

Hem ululara ḳanda kim olsa bulur merġūbdur  

 

8.  Dürlü dürlü renklerden ol ṣaru rengin dutar  

Neye yaḳįn gelse yā ħızye neye yapışa utar 

 

9.  Zühre’dür Ǿavratlara mensūb rengi aġ olan  

Daħı çalıcılara nisbeti her çaġ olan 

  

10.  Pes ǾUŧārid nisbeti yazıcıya ḳābil olur  

Ḳanḳı renge kim der-iseñ ol aña Bābil olur  

 

11.  Ay casuslara delįldür anı bilgil yaḳįn 

Ḳanda yeşil var-ısa mensūb olur aña hemįn  

 
Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ẕikr-i Erbāb-ı Müŝelleŝāt-ı ŦabǾ-ı Nārį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Her müŝelleŝ kim meger ŧabǾı durur nār iy dilįr 

Gündür olan ṣāĥibidür bunlaruñ Şems-i münįr 

 

2.  Daħı ondan ṣoñra olur Müşterį bir ṣāĥibi 

Hem muḳaddemdür gicede Güneş’e bu Ay vezįr 

 

3.  Gicesine gündüzine bunlaruñ uşda Zuĥal 

Ortaḳ olur kim ola ṣāĥiblime bu üçi bir 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ẕikr-i Erbāb-ı Müŝelleŝāt-ı ŦabǾ-ı Ħākį 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Şol müŝelleŝlüñe ŧabǾı anlaruñdur uşda ħāk 

Zühre evvel ṣāĥibidir ṣoñra Ay iy rūĥ-i pāk 
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[186a]  2.  Gice olıcaḳ Ḳamer taḳdįm olınur Zühre’ye  

Zį-Ǿacāyib sır ki olmışuz anuñla ẕikr-nāk  

 

3.  Pes dün ü gün bunlara Mirrįħ ortaḳ eyledi  

Şol ki yoḳdur aña hergiz kimseden ħavf-ıla bāk  

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ẕikr-i Erbāb-ı Müŝelleŝāt-ı ŦabǾ-ı Bādį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Ol müŝelleŝ kim anuñ [ŧabǾı] olur bād iy emįr  

Ṣāĥibi gündüz olaruñ uş Zuĥal’dür daħı tįr  

 

2.  Gice Tįr olur muḳaddem bu Zuĥal’den bil yaḳįn  

Dün ü gün bunlara ortaḳ Müşterį’dir bį-nažįr  

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ẕikr-i Erbāb-ı Müŝelleŝāt-ı ŦabǾ-ı Ābį 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Şol müŝelleŝ kim anuñ ŧabǾı muĥaḳḳaḳ āb ola 

Zühre vü Mirrįħ ü Gün’dür onlara erbāb ola 

 

2.  Gice olsa Ǿaksi olur şöyle kim ẕikr eyledüm 

Daħı dün ü gün şerįki bunlaruñ meh-tāb ola 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ẕikr-i Hübūŧ Kevākib-i Seyyāre ve Reʼs ü Ẕeneb 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Çün müŝelleŝler beyānın ŧāpuña ẕikr itdüm uş 

Pes hübūŧı daħı bir bir şerĥ idelüm saña ħoş 

 

2.  Ger Ĥamel’de olda yigirmi birincide derec 

Pes hübūŧ iderüz ĥalinde aña irer ħarc 

 

3.  Cedy’üñ ider Müşterį yigirmi beşinde iy cān 

On sekizinde ḳılur Mirrįħ Sereŧān’uñ hemān 

 

4.  Gün hübūŧı on ŧoḳuz burcında Mįzān’uñ olur 

Sünbüle’nüñ yirmi yidisinde ħoḏ Zühre bulur 
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5.  Daħı bu Tįr’uñ hübūŧı Ĥūt’uñ on beşindedür 

ǾAkreb’üñ üçinde Ay ider hübūŧı iy baĥrdur 

 

6.  Ḳavsuñ üçinde olan reʾsüñ hübūŧıdur yaḳįn 

Daħı uş cevzānuñ üçinde ẕeneb eyler hemįn 

 

[186b]  Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ẕikr-i Ĥudūd-ı Kevākib-i Seyyāre Der-Burūc-ı Ĥamel 

 
MefāǾilün / FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

 
1.  Hübūŧı ḳaǾidesi çün idildi saña beyān 

Ĥudūd daħı gerek kim ola ŧābǾıña Ǿayān 

 

2.  Ĥamel’den altı derec Müşterį’nüñ olur iy yār 

Pes altı daħı yine Zühre’nüñdür  iy dil-dār 

 

3.  Sekiz derec bu ǾUŧārid alur Ĥamel’den bil 

Beşincisin daħı Mirrįħ alur eyā ħoş-dil 

 

4.  Beşincisin daħı alur uş Zuĥal taĥḳįḳ 

Bu ŧoġru sözümi degil yaħşi it taṣdįḳ 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ẕikr-i Ĥudūd-ı Kevākib-i Seyyāre Der-Burūc-ı Ŝevr 

 
FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1.  Ŝevr’den Zühre sekiz alur sekizin Müşterį 

Üçe Mirrįħ olur üçine ǾUŧārid müşterį 

 

2.  İki daħı kim ḳılur ĥaddini Tįr’üñ hemān 

İşbu resm iledür naṣįbi bunlaruñ iy nįk-dān 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ẕikr Ĥudūd-ı Kevākib-i Seyyāre Der-Burūc-ı Cevzā 

 
FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Altı Cevzā’dan ǾUŧārid yidi uş Mirrįħ olur 

Altı daħı Müşterį’nüñ beşi Zühre’nüñ olur 

 

2.  Ol ḳalan altı derec ĥadd-i Zuĥal’dur iy lebįb 

Böyle taḳsįm eyleyivirdi Ǿulūm ehl-i edįb 
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Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ẕikr-i Ĥudūd-ı Kevākib-i Seyyāre Der-Burūc-ı Sereŧān 

 
FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 
1.  Burc-ı Sereŧān’dan ǾUŧārid ĥadddür altı derec 

Yidi daħı Müşterį’nüñ kim ŧoludur ol ferec 

 

2.  Zühre’nüñ altı pes yidisi Mirrįħ’üñ olur 

Dörd daħı ḳalur Zuĥal ĥaddidür anı ol alur 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ẕikr-i Ĥudūd-ı Kevākib-i Seyyāre Der-Burūc-ı Esed 

 
FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 
[187a] 1.  Oldı çün burc-ı Esed’den yidisi Mirrįħ’e ĥad 

Müşterį’ye altı vü beş Zühre’ye eyledi Ǿad 

 

2.  Altısı ĥaddi ǾUŧārid-durur ol aldı anı 

Yidi daħı ḳalur Zuĥal ĥaddidür ol iy ġanį 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ẕikr-i Ĥudūd-ı Kevākib-i Seyyāre Der-Burūc-ı Sünbüle 

 
FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1.  Sünbüle’den Müşterį çün dört derec ĥaddin alur  

Zühre’ye on daħı Mirrįħ’e yidisi ḳalur  

 

2.  Yidisin daħı ǾUŧārid alur ikisini Zuĥal 

Bu dereclerdür hemān yıldızlara olan maĥal 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ẕikr-i Ĥudūd-ı Kevākib-i Seyyāre Der-Burūc-ı Mįzān 

 
FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 
1.  Burc-ı mįzāndan sekiz olursa ǾUŧārid zį-kemān 

Müşterį’ye yidi Mirrįħ’e iki ḳalur hemān 

 

2.  Yidisin Zühre dutar altısın alur Zuĥal 

Āferįn gelsün aña kim itdiler eşkāli ĥal 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ẕikr-i Ĥudūd-ı Kevākib Seyyāre Der-Burūc-ı ǾAḳreb 
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FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 
1.  Burc-ı ǾAḳreb’de Zuĥal ü Cedy olur altı derec 

Beşini daħı alur altıya ol ṣāĥib-ferec 

 

2.  Sekiz olur ǾUŧārid dördini Zühre dutar 

İkisi daħı Zuĥal ĥaddi-durur ey ferħunde-fer 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ẕikr-i Ĥudūd-ı Kevākib-i Seyyāre Der-Burūc-ı Ḳavs 

 
MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 
1.  Ḳavs burcınuñ Zuĥal ĥaddi şehā  beşdür uş 

Müşterį’nüñ on ikisi iy saǾįdü’l-fāl ħoş 

 

2.  Dört ǾUŧārid ĥaddi beş Zühre’nüñdir iy ĥabįb 

Dördi daħı kim ḳalur Mirrįħ’üñ olur ol naṣįb 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ẕikr-i Ĥudūd-ı Kevākib-i Seyyāre Der-Burūc-ı Cedy 

 
MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

[187b]1. Cedy burcında yididür Müşterį ĥaddi yaḳįn 

Yidisin daħı ǾUŧārid alur iy pākįze-dįn 

 

2.  Sekizin Zühre dutar dördin Zuĥal alur müdām 

Dört derec kim ḳalur ol Mirrįħ’üñ olur iy hümām 

 
Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ẕikr-i Ĥudūd-ı Kevākib-i Seyyāre Der-Burūc-ı Delv 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾ i lātün / FāǾilün 

 

1.  Delv burcında ǾUŧārid ĥaddidür yidi derec 

Yidi daħı Zühre’nüñ-durur ber-ā-ber bį-ħarac  

 

2.  Müşterį’nüñ yidi Mirrįħ’üñ-durur beş iy kirām 

Beş derec daħı ki ḳalur dutar anı pįr-i ḳadįm 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ẕikr-i Ĥudūd-ı Kevākib-i Seyyāre Der-Burūc-ı Ĥūt 

 
FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilün 
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1.  Ĥūt burcından on iki Zühre’nüñ ĥaddini bil 

Ŧoḳuzı Mirrįħ’üñdür saǾdıñ iy pākįze-dil 

 

2.  Üç derec alur ǾUŧārid ikisin dutar Zuĥal 

Şol Zuĥal kim yücedür andan şehā sūrda maĥal 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Aḳsām-ı Vücūh-ı Kevākib-i Seyyāre Der-Burūc-ı Düvāzdehgāne 

 
FāǾilātün/ FāǾilātün/ Fâ i lâtün / FāǾilün 

 

1.  Çün ĥudūdı uşda bildürdüm saña iy gülǾiẕār 

Pes vücūhı daħı dilerüm ki eyleyem şümār 

 

2.  Çün üçe baħş itdi her bir burcı erbāb-ı hüner 

Cümlesi onar derec olmış ber-ā-ber iy püser 

 

3.  Bu nücūm aḳsāmını taḳsįm eyleyen gürūh 

Ad ḳodılar bunlaruñ uş her ayına yüz vücūh 

 

4.  Her vücūhı virdiler bir yıldıza iy ħoş-ĥiṣāl 

İstimāǾ eylerseñ ideyüm saña bir bir miŝāl 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Aḳsām-ı Vücūh-ı Kevākib-i Seyyāre Der-Burūc-ı 

Düvāzdehgāne 

 
FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾi lātün / FāǾilün 

 

1.  Şöyle kim on Ĥamel’den oldı Mirrįħ’üñ yaḳįn 

Onını Gün oldı onı Zühre’ye ḳıldı hemįn 

 

[188a] 2. Ŝevr’üñ onını ǾUŧārid aldı onını Ḳamer 

On derec daħı ki var aldı Zuĥal iy pįr-i hüner 

 

3.  Burc-ı Cevzā’nuñ onını uşda alur Müşterį 

Onına Mirrįħ olur onına Gün’dür Müşterį 

 

4.  Çünki Sereŧān’uñ onın Zühre alur ey nigār 

Onını Tįr alur onın Ay ider iħtiyār 

  

5.  Pes Esed burcından onını vücūh alur Zuĥal 

Müşterį’ye onı Mirrįħ’e onı olur maĥal 
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6.  Sünbüle’den on derec Şems’üñdür Zühre’nüñ uş 

Onını daħı ḳalur Tįr’üñdür iy ħoşdur reǿyi ħoş 

 

7.  On derec Mįzān’dan alur Ay iy ferħunde-fāl 

On Zuĥal on Müşterį bulur eyā şįrįn-faǾǾāl 

 

8.  On derec Mirrįħ alur ǾAḳreb’den onını Güneş 

Onını daħı alur Zühre eyā ħūrşid-veş 

 

9.  Ḳavs burcından alur uş ǾUŧārid bį-gümān 

Onını Ay alur onını Zuĥal bulur hemān 

 

10.  Cedy’den on Müşterį dutar on Mirrįħ alur 

Ol ṣoña ḳalan onı daħı gör a ne ḳalur 

 

11.  Delv burcından onın Zühre alur onını Tįr 

Onını daħı gümānsuz alur uş māh-ı münįr 

 

12.  Hūt’dan onın Zuĥal dutar onını Müşterį 

Onına daħı alur Mirrįħ onuñ müşterį 

 

Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı ŻaǾf-ı Kevākib-i Seyyāre 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  ŻaǾfı-durur yılduzuñ uşda hübūŧ-ile vebāl 

Hem ĥażįż ü hem rücūǾ itmek-durur reǾy-i ħoş-ħiṣāl 

 

2.  Hem veteddendür sükūŧ eylemegi anuñ iy şāh 

Daħı ondan zāǿid olmaḳdur iy nįk-ħˇāh 

 
Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı SaǾd u Naĥs-ı Kevākib-i Seyyāre 

 
FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilün 

 

[188b] 1.  Müşterį’dür saǾd-ı ekber saǾd-ı asġar Zühre ħoş 

Naĥṣ-ı ekberdür Zuĥal Mirrįħ naĥṣ-ı asġar uş 

 

2.  Ay-ıla Gün saǾddur teŝlįŝ ü tesdįsde şehā 

Ger muḳābil yā muḳārin olsa naĥṣ iy meh-liḳā 

 

3.  Daħı terbįǾndedür artuḳ nuĥūset bunlara 
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Bu cemālüñ bigi dün ü gün maḳrūnlara 

 

4.  Pes ǾUŧārid naĥṣ-ıla naĥṣ olur saǾd-ıla saǾd 

Lįk ḳanḳı burca varır bilmegine eyle cehd 

 

5.  Ḳanḳı kevkeb evidür ol burc-ı yaħşi fikr ḳıl 

Naĥṣ yıldız evi ise bunı daħı naĥs bil 

 

6.  Yoḳ eger saǾduñ evi ise Tįr daħı saǾddur 

Bu-durur ĥāl-i kevākib añla iy deryāʼdur 

 

7.  Reʾs eger saǾda ulaşsa arturur saǾdın anuñ 

Naĥs ulaşsa nuĥūset eker iy cān tenüñ 

 

8.  Ger ẕeneb saǾda ulaşsa saǾdını ekŝer müdām 

Naĥsa ulaşsa nuĥūsetin virer aña temām 

 

Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı İḳtirān u İĥtirāḳ u İctimāǾ-ı Kevākib-i Seyyāre Der-Burūc-ı 

Ĥamel 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilün 

 

1.  Dilerüm aĥkāmı daħı söyleyüm iy ħoş-ħiṣāl 

Kim ḳırān itse kevākib nice olur yirde ĥāl 

 

2.  Ger Zuĥal itse Ĥamel’de Müşterį ile ḳırān 

Bir melik maḳtūl ola daħı gele ħalḳa ziyān 

 

3.  Ĥarb ḳızıllıḳ ola vü öle ǾArab’da bir emįr 

Žulm ide begler raǾiyyetlere ḳılına nefįr 

 

4.  Ger Ĥamel’de olsa Mirrįħ ü Zuĥal ider delįl 

Ħasta ola uşacuḳ oġlanlar u düşe ẕelįl 

 

5.  Mevt ola ŧaġlarda vü Şām’da bir ulu beg öle 

     Fitne ḳopa Rūm’da Ǿālem ġubār-ıla ŧola 

 

6.  Ger Zuĥal burc-ı Ĥamel’de Gün’e olsa iĥtirāḳ 

Mülk tecdįd ola vü yıḳıla ŧāǾūndan ǾIraḳ 

 

[189a] 7.  Ĥarbla mevt ü maŧardan Ǿāleme zaĥmet ŧola 

Yimişe āfet erişe ħıṣmına miĥnet ola 
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8.  Ger Ĥamel’de Zühre ile iḳtirān itse Zuĥal 

Mevt ola Ǿālemde Ǿavratlar bulalar çoḳ Ǿilel 

 

9.  Ger ǾUŧārid’le Zuĥal ider olur-ısa ḳırān 

Ĥarb ŧāǾun ola yaġmurlar u yiller bį-kerān 

 

10.  Daħı birike degşürile Rūm’da kim ehl-i Rūm 

Ermenįyye’ye gideler çün Ǿadū ide hücūm 

 

11.  Ehl-i aǾvāna be-ġāyet ĥürmet ü Ǿizzet ire 

Lįk eşrāfa vebādan key ḳatı Ǿillet ire 

 

12.  Ger Ĥamel’de Ay-ıla ola Zuĥal bir iy emįr 

Cenk çoḳ ola daħı yaġa emŧār-ı keŝįr 

 

13.  Rūm ehli girü vü cümle Ermenį yite gide 

Ḳamusı evŧān u emlākin temāmet terk ide 

 

14.  Müşterį Mirrįħ-ile itse Ĥamel’de iḳtirān 

Ĥarbla mevt ü maraż çoḳ olduġı ola nişān 

 

15.  Ŧaġlarda bir melik öle yaġmur az yaġa 

Rūm ehli ĥarbdan ḳaçuban çıḳa ŧaġa 

 

16.  Çün Ĥamel’de Güneş-ile Müşterį maḳrūn olur 

Yaġmur az yaġar ḳatı ḳaĥŧ olup ulular ölür 

 

17.  Ger Ĥamel’de Zühre’ye olsan muḳārin Müşterį 

Ḳamu Ǿālem olur aña cān u dilden müşterį 

 

18.  Ĥāl-i nisvān u ekābir hem ḳużāt eyü ola 

Bābil u Şām u Filisŧįn’de ulu begler ola 

 

19.  Daħı yaġmurlar yaġa vu arta ırmaḳlar ḳamu 

Hem Ǿadūdan irişe mülke mażarrat iy ulu 

 

20.  Ger Ĥamel’de Müşterį-ile ǾUŧārid olsa bir 

Leşker ehline ħasāret hem memāt ola keŝįr 

 

21.  RaǾd u bārān ḳopa yavlaḳ lįkin erbāb-ı ḳalem 

Olalar ser-cümle dil-şād u Ǿazįz ü muĥterem 
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[189b] 22. Müşterį Ay’a ḳırān eylese ucuzluḳ olur 

Hem yaġa yaġmur hem sūḳ ehline özlüḳ olur 

 

23.  Ger Ĥamel burcında Mirrįħ olur-ısa muĥteriḳ 

Fitne vü kiẕb-ile çoḳ nesneler ola muterraḳ 

 

24.  Ḳatı yiller ese vü şerr ü fesād ħarḳ ola 

Ehl-i leşker ḳırıla daħı bir ulu beg öle 

 

25.  Zühre vü Mirrįħ eylese ḳırān budur delįl 

Kim ħavātįn ehli ola cümlesi ħor u ẕelįl 

 

26.  BaǾżı yerde ĥarḳ u ŧāǾūn ola yaġmurlar yaġa 

Beglerüñ ĥāli ħoş ola başları göge aġa 

 

27.  Ŧaġlaruñ içi fesād u şerr ü fitneyle ŧola 

 BaǾżı yirlerde cefā vü cevr ü miĥnet çoḳ ola  

 

28.  Ger ǾUŧārid’le Ĥamel’de olsa Mirrįħ ḳarįn 

Şām u maġribde be-ġāyet ĥarb ola bį-kerān 

 

29.  Düşe baǾżı yirde ḳatı zūr-ı ceng ü hem cidāl 

Rūm’la Etrāk’uñ arasında bulına ḳıtāl 

 

30.  Çeşmelerüñ ṣuyı ḳurıya bevādir çoḳ ola 

Daħı Allāh emri-ile pādişāh-ı Rūm ola 

 

31.  Zühre ile ger Güneş itse Ĥamel’de iḳtirān  

RaǾd u berḳ-ıla yaġa yaġmur ola mevtü’z-zamān 

 

32.  Daħı çalıcılara bolluḳ ĥasāret irişe  

İmtizāc ola hevāya ḳış ġayet irişe 

 

33.  Ger ǾUŧārid muĥteriḳ olsa Ĥamel’de iy şeĥā 

RaǾd u berḳ ü ṣāǾiḳa çoḳ ola anda bį-gümān 

 

34.  Ger Ay’la Güneş Ĥamel’de ider olursa ḳırān 

RaǾd u berḳ ü ṣāǾiḳa çoḳ ola anda bį-mekān 

 

35.  Ger Ĥamel’de Zühre olursa ǾUŧārid’le ḳarįn 

ZerǾ arta şādlıḳ irişe nisvāna hemįn  

 

36.  Ay-ıla Zühre Ĥamel’de ger ederse iḳtirān 
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Ḳatı yaġmur yaġa yiller ese iy nįk-dān 

 

[190a]  Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı İḳtirān u İĥtirāḳ u İctimāǾ-ı Kevākib-i SebǾa-i Seyyāre Der-

Burūc-ı Ŝevr 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 
1.  Ŝevr’de ger Müşterį ile Zuĥal maḳrūn ola  

Ĥarb u ḳaĥŧ u ḳatl ucından niceler maġbūn ola  

 

2.  Ħāṣṣa bunlar Rus u Bābil’de ola yavlaḳ ḳatı 

Ǿİlm ehlinüñ ziyān ola cevr [ü] miĥneti8 

 

3.  Bāź bārış-ıla zirāǾat ḳısm iken ħūb ola 

Bula dihḳān ol nesini kim maŧlūb ola 

 

4.  Ger Zuĥal Mirrįħ-ile ide ḳırānı Ŝevr’de 
Ola Ǿālem ḳaĥŧ u mevt u ĥarḳ elinden cevrde 

 

5.  Yiller ese hem maraż hem zelzele vāḳiǾ ola 

Leşker ehline ħasāret ire bir sulŧān ola 

 

6.  Pes hevā ter ola daħı anda bir sulŧān fütāt 

Hem şüyūħ u pįrler bula Ǿināyetle memāt 

 

7.  Ŝevr’de Gün’e Zuĥal olsa ḳarįn iy şehriyār 

Zār u ġamnāk u perįşān ola ehl-i diyār 

 

8.  Ger Zuĥal Zühre ile burc-ı Ŝevr’de olsa ḳarįn 

Ol zamānda her ki Rūm’a şāh-ısa ola yaḳįn  

 

9.  Ola Ǿavratlar ħasāret fitneler ḳopa Ǿažįm 

Şiddet u ḳaĥŧ u vebādan ire ħalḳa cümle bįm 

 

10.  Ŝevr’de çünkim ǾUŧārid’le Zuĥal maḳrūn ola 

Ḳanda kim ehl-i ḳalem var cümlesi maĥzūn ola 

 

11.  Ḳatı yiller ese vü yaġmurlar ola bį-ḳıyāṣ 

Ĥarbla ḳatluñ ucından zār u giryān ḳala nās 

 

12.  Ŝevr’de Ay-ıla olursa Zuĥal maḳrūn şehā 

                                                           
8 Bu mısra vezin yönünden bozuktur. 
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Ĥarb u ḳaĥŧ u ġāret ola daħı yaġmur çoḳ yaġa 

 

13.  Müşterį Mirrįħ-ile ger Ŝevr’de itse ḳırān 

Ĥarb-ile mevt ü ekābir Ǿārıż ola ol zamān 

 

14.  Ehl-i İslām’a hücūm eyleye Rūm’uñ leşkeri 

Lįk ola onlara ġālib müselmān Ǿaskeri  

 
[190b] 15. Beglerüñ ĥāli bu eŝnāda ġāyet ħūb ola 

Leşker ehli daħı ḳanda varsa merġūb ola 

 

16.  Müşterį ger Güneş-ile Ŝevr’de itse ḳırān 

Sām yili çoḳ esdügine ol ḳırān ola nişān  

 

17.  Pes cibāl ehlinüñ aĥvāli be-ġāyet ħūb ola 

Hem ki ḳużżāt u ekābirden kişiler çoḳ ola 

 

18.  Ŝevr burcında ḳırān ger Zühre vü Mirrįħ ide 

Ehl-i ihvānuñ gerek çoġı helāk ola gide 

 

19.  Çevre yaña dįn bilād-ı Rūm’a irişe żarar 

Hem daħı eyleyeler Ǿavratlar erlerden ĥaẕer 

 

20.  Ŝevr’de olsa ǾUŧārid Müşterį-ile ḳarįn 

Tāze vü ser-sebze ola cümledür rūy-ı zemįn 

 

21. ǾĀlemüñ ħalḳı selāmet olalar ucdan uca 

Ħāṣṣa küttābuñ ḳamudan rütbeti ola yüce 

 

22.  Mevsimüñ yaġmurları yaġa cihān ħoşluḳ ŧola 

Lįk Rūm ehli içinde fitne vü teşvįş ola 

 

23.  Ŝevr’den çün Müşterį-ile Ḳamer maḳrūn olur 

Fürs Bābil ehli ĥarb u ḳaĥŧdan maġbūn olur  

 

24.  Daħı yaġmurlar yaġar u yiller ese ol zamān 

Bu ḳırānuñ işbu resm iledür aĥkāmı hemān 

 

 25. İḳtirānı olsa Mirrįħ’üñ Güneş’le Ŝevr’de 

Issılar ola vu bir sulŧān ola ol devrde  

 

26.  Hem hevāya pes olup Ǿavratlara ire memāt 

Ĥarḳ ola ŧaġ ehline bulunmaya oddan necāt 
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27.  Ŝevr’de Mirrįħ-ile Zühre iderse ḳırān 

Şarḳdan bir şāh öle daħı ola mevt zenān 

 

28.  Ħastalıḳlar çoḳ belüre baǾżı yir ola ħarāb 

Leşker ehli şād ola ḳıla ziyān şeyħ u şebāb 

 

29.  Ŝevr’de Mirrįħ olursa ǾUŧārid ile ḳarįn 

ǾĀrıż ola baǾżı iḳlįme fesād u buġż u kįn 

 

[191a] 30. Ṣoġula yaġmur yaġa ehl-i Rūm hem mevt ola 

Hem ħasāret ire küttāba vü bir sulŧān öle 

 

31.  Ŝevr’de Mirrįħ Ay-ıla ḳılur-ısa ger ḳırān 

Fitneden ŧopŧolu ola Ǿālemüñ içi fiġān 

 

32.  Ḳatl u ġāret çoḳ ola bir ulu beg ide vefāt 

Az kişi ḳala cihānda kim bula ol dem necāt 

 

33.  Ekŝer ħalḳuñ vaŧanların ḳoyup çıḳa ŧaġa  

Çār-pā ġāyet ḳız ola daħı yaġmur çoḳ yaġa 

 

34.  Ŝevr’de Şems ider-ise Zühre-ile iḳtirān 

Leşker ucından çoġına Ǿālemüñ ola ziyān 

 

 35.  Ḳatı ṣovuḳ yiller ese daħı yaġmurlar ola 

 Ḳanda kim begler var-ısa Ǿavratı ḳamu öle 

 

36.  Ŝevr’de Gün ǾUŧārid-ile olursa muḳterin 

Nice şerĥ ider görelüm bunı daħı mümteĥin 

 

37.  Pes ǾIraḳ-ıla gerek ehl-i cibāle Ǿizz ide 

Hem vezįr olanlaruñ ĥāli fesād içre gide 

 

38.  Daħı yaġmurlar yaġa ese şimālüñ yilleri 

Ṣovuġuñ şerri ħarāb eyleye cümle illeri 

 

39.  Ŝevr’de Zühre ǾUŧārid’le eder-ise ḳırān 

Ermeniyye hem Rūm’a ġazā ideler ol zamān 

 

40.  Ħoş ruŧūbāt ola vü bula ṣular iǾtidāl 

Olalar küttāb nisvān u vezįrān bį-melāl 

 

41.  Ŝevr’de ger Zühre Ay-ıla olur-ısa ḳarįn 
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Fāris ehline tamāmet fitneler ola kemįn 

 

42.  Ḳūt ola Ǿavratlara raǾd u maŧar ola ḳatı 

Bir ulu beg öle vü çoḳ ola uġrı zaĥmeti 

 

43.  Ŝevr’de olsa ǾUŧārid Ay’a maḳrūn uş delįl 
Bu durur kim otlar u yaġmurlar olalar ḳalįl 
 

44.  Daħı aħbār-ı erācįf çıḳa her eŧrāfdan 
İşit eyle dürlü dürlü nesneler eknāfdan 
 

[191b]  Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı İĥtirāḳ u İḳtirān ve İctimāǾ-ı Kevākib-i Seyyāre Der-

Burūc-ı Cevzā 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Ger Zuĥal Müşterį-ile itse Cevzā’da ḳırān 

Cümle fellāĥ u şüyūħ ehli olalar şādımān 

 

2.  Ḳāfileler ġāret olına vü māllar alına 

Yaġmur az yaġa ǾArab ehlinde devlet böline 

 

3.  Ṣuda olan cānverler üreye yiller ese 

Uġrılar arta ĥarāmįler çıḳa yollar kese 

 

4.  Bir melik öle vü Ǿālem ħalḳı ġamgįn olalar 

Daħı fıḳh ehlinden ü yazıcıdan çoḳ öleler 

 

5.  Ger Zuĥal Mirrįħ-ile Cevzā’da itse iḳtirān 

Ĥarb ola çekirge çıḳa sām yili ola vezān 

 

6.  BaǾżı kātibler muĥāsibler ĥasāret bular 

Maġrib ehli fitnelerden zār-ı maġbūn olalar 

 

7.  Burc-ı Cevzā’da Zuĥal Şems-ile itse iĥtirāḳ 

 Issı ola sām yili ese işidenden ırāḳ 

 

8.  Bir melik ḳatl oluna ḳopa ǾArab’da çoḳ fiten 

 Dürlü dürlü ħastalıḳlardan ola ħalḳa ĥazen 

 

9.  Zühre-ile ger Zuĥal cevzāda olsa muḳterin 

Yiller eser daħı yaġmurlar yaġar der-mümteĥin 
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10.  Pes şuyūħa daħı fellāĥa olur ẕevḳ u ṣafā 

Lįk Ǿavratlara ider miĥnet ü cevr ü cefā 

 

11.  Ger Zuĥal Cevzā’da olursa ǾUŧārid’le ḳarįn 

Ḳatl ola Ǿālemde kātibler đarrı ola hemįn 

 

12.  Ay-ıla olsa Zuĥal maḳrūn Cevzā’da iy yār 

Olur aħbār-ı erācįf daħı çoḳ yaġmur yaġar 

 

13.  Müşterį Mirrįħ-ile Cevzā’da itse iḳtirān 

Çoḳ helāket bular ehl-i įmāne ol zamān 

 

14.  Leşker ehli şād ola baǾżı Fāṣlılar öle 

Yaġmur az yaġa ḳaryeden baǾżısı vįrān ola 

 

[192a] 15. Müşterį Şems-ile Cevzā’da muḳābil olına 

Pes hevā raŧb ola Ǿālemlerde şiddet bulına 

 

16.  Narħ degişür yile vü bir ulu kişi fevt ola 

Bu cihānuñ ekŝeri cevr u fiġān-ile ŧola 

 

17.  Zühre ile Müşterį Cevzā’da maḳrūn olsa uş 

Hem ulularuñ daħı nisvānı ola ĥāli ħoş 

 

18.  Fārs  iḳlįmi melikleri ḳamu şād olalar 

Ġuṣṣadan ġamdan ayırtlanalar āzād olalar 

 

19.  Müşterį iderse cevzāda ǾUŧārid’le ḳırān 

Bu sebebden şādlıḳ ŧolu ola ṣaĥn-ı cirmān 

 

20.  Yazıcılar ḳanda var-ısa feraĥnāk olalar 

Ġuṣṣadan ḳurtılalar ser-cümle bį-bāk olalar 

 

21.  Lįkin ola Rūm’da ĥarb u cidāl u hem Ǿiḳāb 

Daħı bir şehr ola eŧrāf-ı şimālįden ħarāb 

 

22.  Müşterį cevzāda Ay-ıla ḳırān itse iy cān 

Çoḳ yaġa yaġmur [u] ḳāḍįlar ola şādımān 

  

23.  Gün-ile Mirrįħ Cevzā’da olıcaḳ iĥtirāḳ 

Mevt ü şer ĥarb-ıla bula ħalāyıḳ iftirāḳ 

 

24.  Ger ide Cevzā’da Mirrįħ-ile Zühre iḳtirān 
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Çoḳ ola ĥarb-ıla fitne vü daħı mevtü’z-zamān 

 

25.  Çalıcılara ħasāretler iken yavlaḳ ola 

Yidi iḳlįmüñ içi şerr ü ziyān-ile ŧola 

 

26.  Olsa Mirrįħ-ile Cevzā’da ǾUŧārid muḳterin 

Ulu begler ölümünden ŧola dünyāya fiten 

 

27.  Ĥarb çoḳ ola Ħorasan’da ħavāric belüre  

Bu cihānuñ kimisin duta kimisin evire 

 

28.  Ay ve Mirrįħ olsa Cevzā’da muḳārin iy emįr 

Pādişāhlar olalar daħı ḳıtāl ola keŝįr 

 

29.  Fitneler ḳopa cihānda ḳatı ḳurıya hevā 

MürtefiǾ ola ruŧūbet ḳılmaya hergiz nidā 

 

[192b] 30. Gün eger Zühre ile Cevzā’da ḳırān bula yol 

Şād ola begler velį Ǿavratlar ola ḳana bol 

 

31.  Ger ǾUŧārid’le ḳırān eyler-ise Cevzā’da Gün 

Sām yili ese maṣrūf ĥarb ola dökile ħūn 

 

32.  Ay-ıla Gün itse Cevzā’da ḳırān-ı āşikār 

Yaġmur az u raǾd u berḳ Ǿālem ola bį-şümār 

 

33.  Ger ide Cevzā’da Zühre ile ǾUŧārid iḳtirān 

Yollar emįn ola vu ırmaḳlar ŧaşa iy nįk-dān 

 

34.  ǾAvrat-ıla er arasında düşe yoluḳ cidāl 

RaǾd u berḳ ola ḳatı iy ferĥ-i ferħunde-fāl 

 

35.  Zühre vü Ay itse Cevzā’da ḳırān budur delįl 

Ki ıssı yiller ese lįkin ola yaġmur ḳalįl 

 

36.  Ger ǾUŧārid’le Ḳamer Cevzā’da olursa ḳarįn 

Ol ḳırān içinde yaġmurlar yaġar ancaḳ hemįn 

 

Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı İĥtirāḳ u İḳtirān u İctimāǾ-ı Kevākib-i Seyyāre Der-Burūc-ı 

Sereŧān 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün 
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1.  Müşterį-le Zuĥal Sereŧān’da iderse ḳırān 

Pādişāhlaruñ arasında ola ḳatı ḳırān 

 

2.  Ulu begler ölümünden irişe ħalḳa Ǿaẕāb 

Yidi iḳlįmüñ yarusından çoġı ola ħarāb 

 

3.  Yaġmur az yaġa tevālüd hem nuṣūṣ ola keŝįr 

Pādişāhdan daħı baǾżıları ola esįr 

 

4.  Ger Zuĥal Mirrįħ-ile Sereŧān burcına gele 

Pes ǾArab’da Ermeniyye ehli-ile ĥarb ola 

 

5.  Çıḳa çekirge cemįǾ yirlere ḳızıllıḳ ola 

Ħalḳ arasında Ǿadāvet düşe yavuzluḳ ola 

 

6.  Bu cihānuñ baǾżı yirlerine ġāret irişe 

Leşker ehline daħı yavlaḳ ħasāret irişe 

 

7.  Ger Zuĥal Şems-ile burc-ı Sereŧān’da ola 

Bu delįldür ki ħātunları beglerüñ öle 

 

[193a] 8.  BaǾżı yirde mevt vāḳı’ ola ḳurıya hevā 

Lįk baǾżı yirde ola Ǿişret u ẕevḳ u ṣafā 

 

9.  Zühre Ay-ıla ger Sereŧān’da ideler maḳām 

Pes bilādına Fireng’üñ irişe āfet müdām 

 

10.  Ħastalıḳlar çoḳ meǿkūlātı ħalḳuñ az ola 

Muŧrib ü nisvāne ĥāli ḳatı yaramaz ola 

 

11.  Ger ǾUŧārid’le Zuĥal Sereŧān’da ola ḳarįn 

Çoḳ ısıtmalar ola yaġmur yaġa iy pāk-dįn  

 

12.  Hem muĥāsiblere hem kātiblere ire ħaŧar 

Hem vezįr olanlara daħı ola bundan ĥaẕer 

 

13.  Ay-ıla itse Zuĥal Sereŧān burcında ḳırān 

Mevt ü Ǿilm ola ħalāyıḳda daħı mevt-i zenān 

 

14.  Müşterį Mirrįħ-le Sereŧān’da olsa muḳterin 

Žāhir ola düşman u Ǿālem içre ŧola fiten 

 

15.  Leşkeri çıḳa Fireng’üñ dār-ı İslām’a gele  
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Ĥarb ideler bundan u ondan ħasāret çoḳ ola 

 

16.  Daħı emvāl u vaŧandan baǾżısı ola cüẕā 

Uġrılar belüre yavlaḳ eşler ola nā-sezā 

 

17.  Müşterį Gün-le Sereŧān burcını itse maḳām 

Ola mevt çıḳa aħbār-ı erācįf iy hümām 

 

18.  Pes ǾIraḳ ehlinüñ aĥvāli eyü ola ḳatı 

Māldār olup unudalar cefā vü miĥneti 

 

19.  Zühre-le Müşterį Sereŧān’da iderse ḳırān 

Bir beg öle vü daħı ŧufān çıḳa ol zamān 

 

20.  Müşterį-le ǾUŧārid olsa Sereŧān’da ḳarįn 

Yaġmur ola vu yıḳıla ekŝer-i rūy-ı zemįn 

 

21.  Pes vezāret ehli-ile yazıcılar şād ola 

Fāsid ola meclis u aĥkām bį-bünyād ola 

 

22.  Ay-ıla ger Müşterį ḳılsa ḳırān Sereŧān’da 

Yaġa yaġmur ḳatl ola ḳatı insānda 

 

[193b] 23.  Şems-ile Mirrįħ Sereŧān’da iderse iĥtirāḳ 

Çoḳ ṣavaşlar olsa vü ḳatı-ıla itgil yaraḳ 

 

24.  Issı zaħmından hevā ḳurıya mevt ü ĥarb ola 

Ḳopa emrāż u çekirgeler çıka vü begler öle 

 

25.  Zühre vü Mirrįħ Sereŧān’da ḳırān itse şehā 

Şiddet ire muŧrib ü nisvāne ḳurıya hevā 

 

26.  Lįk begler daħı leşker ehli ħurrem olalar  

Her ne kim göñüller dilerse anı bulalar 

 

27.  Olsa Mirrįħ ü ǾUŧārid burc-ı Sereŧān’da ḳarįn 

Mevt içinde key ḳatı vįrān ola maşrıḳ zemįn 

 

28.  Ola enbāǾ-ı mülūkuñ ara yerinde ḳıtāl 

Maġrib ehli ideler düşmanları-yla cidāl 

 

29.  Ḳatı ıssılar ola ḳurıya ırmaḳlar ķamu 

Hem debįre hem vezįre ire ħüsrān iy ulu 
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30.  Ay-ıla Mirrįħ Sereŧān’da iderse ḳırān 

Mevt ü ġarḳ u cenk çoḳ ola eyā faħr-i zamān 

 

31.  Bir melik öle vü çoḳlar anda maĥbūs olalar 

Ħanmān terk eyleyüp meǿyūs-ı maġbūn olalar 

 

32.  Zühre Sereŧān burcında ider-ise iĥtirāḳ 

Çoḳ yaġa yaġmur daħı Ǿavratlara ire firāḳ 

 

33.  Ḳurıya ṣular u ırmaḳlar be-ġāyet az ola 

Yazıcılar u muĥāsıblara ġam dem-sāz ola 

 

34.  Ger ola Şems ile Ay Sereŧān burcında ḳarįn 

Ṣular eksile vü daħı ıssılar ola hemįn  

 

35.  Zühre Ay-la ger ǾUŧārid itse Sereŧān’da ḳırān 

Zelzele ola bilād-ı şarḳda iy nįk-dān 

 

36.  Issı yiller ese vü raǾd u maŧar ola keŝįr  

Mevt ucından Rūm ehli ser-te-ser ḳıla nefįr 

 

37.  Ger ǾUŧārid’le Ḳamer Sereŧān’da olursa muḳįm 

Muħtelif yiller ese vü ola yaġmurlar delįm  

 

[194a] Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı İĥtirāḳ u İḳtirān u İctimāǾ-ı Kevākib-i Seyyāre Der-Burc-ı Esed 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Ger Esed’e Müşterį-ile Zuĥal itse ḳırān 

Pādişāhları Fāris’üñ [dāǿim] ola şādımān 

 

2.  Yidi iḳlįmüñ ne kim var ĥālüñi yaħşi ola   

Hem faḳįhe ḳużāt u hem müderrisler ola 

 

3.  Ger Zuĥal Mirrįħ-ile itse Esed’de iḳtirān 

Zelzele vü ḳaĥŧ-ıla sām yilleri ola vezān 

 

4.  Türk-ile ehl-i ǾArab’da şerr ü fitneler çıḳa 

Ĥarḳ şiddet vāḳıǾ ola dünyiyi oda yaḳa 
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5.  Ger Zuĥal Şems-ile iderse esede iĥtirāḳ 

Şarḳda bir şāh öle vü yıḳıla taĥte’l-ǾIraḳ 

 

6.  Yaġa yaġmurlar firāvān ola ḳızlıḳlar ḳatı 

Hem şedāǿidden şimāl ehlinüñ arta miĥneti 

 

7.  Ger Zuĥal Zühre-ile olursa Esed’de muḳterin 

Bir melik öle daħı çeke Ǿavratlar miĥen 

 

8.  Maşrıḳa şiddet irişe vü meşāyiħ şād ola 

Nirde fellāĥ varsa ġuṣṣadan azād ola 

 

9.  Ger ǾUŧārid’le Zuĥal itse Esed’de iḳtirān 

Çoḳ zinā vü şiddet ucından ola ħalḳa ziyān 

 

10.  Maşrıḳa şiddet irişe vü meşāyiħ şād ola 

Nerde fellāĥ var-ısa ġuṣṣadan azād ola 

 

11.  Ger Esed burcında Ay-ıla Zuĥal maḳrūn ola 

Ḳızlıḳ u çekirgeden ehl-i cihān maĥzūn ola 

 

12.  Yüklü Ǿavratlara ġāyet ĥasāret irişe 

Bābil’üñ sulŧānı öle mülke ġāret irişe 

 

13.  Ger Esed’de Müşterį Mirrįħ-ile maḳrūn ola 

Çeşmeler ḳurıya Bābil’de girü bir beg öle 

 

14.  Issılar ḳatı oluban şād ola begler ḳamu 

Ehl-i leşker ĥāli daħı duta revnaḳ iy Ǿamū 

 

[194b] 15. Ger Esed’de Müşterį-ile ḳırān eylerse Gün 

ǾĀlemüñ ħalḳı ola çekirge ħışmından zebūn 

 

16.  Pādişāhlar ħurrem ola bir ulu kişi öle 

Narħ degşürile otlar bite yaġmurlar ola 

 

17.  Ger Esed’de Zühre-ile Müşterį itse ḳırān 

İrişe ehl-i sivāda çoḳ belā ile ziyān 

 

18.  Çıḳa çekirge velį nisvān ħurrem olalar 

Ḳāḍįlar u hem müderrisler feraĥnāk bulalar 

 

19.  Ger ǾUŧārid Müşterį-ile Esed’de olsa bir 
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Naĥṣ-ı iḳbāl irişe cümleye hem ehl-i pįr 

 

20.  Maşrıḳ ehli ŧaġıluban bir melik ḳatl olına 

Ŧaġıla şarḳ arasında ĥarb u fitne bulına 

 

21.  Müşterį-ile Esed’de iḳtirān eylese Ay 

Issılar çoḳ olur anda iy şeh-i pākįze-rāy 

 

22.  Ger Esed’de Gün-ile Mirrįħ iderse iĥtirāḳ 

Ĥarb çoḳ u berḳ ucından ire ħalḳa iftirāḳ 

 

23.  Pādişāhlar žulm ide ħalḳa ĥarāmįler çıḳa 

Güçlü leşkerler ħurūc eyleye vü iller yıḳa 

 

24.  Zühre ile eylese Mirrįħ Esed’de iḳtirān 

Leşker ehli vü daħı begler olalar şādımān 

 

25.  Uġrılar çıḳar u eşref nisāda mevt ola 

Hem ziyān-ıla Ǿadāvetde çoḳ ādem fevt ola 

 

26.  Ger ǾUŧārid Esed’de olsa vu Mirrįħ’e ḳırān 

Fāris  ehli ġarḳ ola Ǿālemde çoḳ dökile ḳan 

 

27.  Zelzele vü ĥarḳ ola irişe kaṣṣābe żarar  

Issı yiller çoḳ ese vü az ola ġaym u maŧar 

 

28.  Ger Esed burcında Mirrįħ-ile Ay itse ḳırān 

Pes ḳıtāl u mevt ola çoḳ ola mevt-i zenān 

 

29.  Ger Esed’de 'Uŧārid’le Güneş itse iḳtirān 

Yil ese çekirge çıḳa ḳoyuna ola ḳırān  

 

[195a] 30. Gün eger Ay’a ḳarįn ola Esed’de iy şehā 

Ĥükmi bu kim kem-ter ola anda bārān-ı nedā 

 

31.  Ger ǾUŧārid’le Esed’de Zühre iderse ḳırān 

Yidi iḳlįmüñ içinde ola mevt ü ĥarb u ḳān 

 

32.  Ger Esed’de Zühre Ay-ıla olur-ısa ḳarįn 

Hem nedā vu hem ruŧūbet az ola anda hemįn 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ẕikr-i İĥtirāḳ u İḳtirān u İctimāǾ-ı Kevākib-i Seyyāre Der-Burūc-ı 

Sünbüle 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün 

 

1.  Sünbüle’de Müşterį’le ger Zuĥal maḳrūn ola 

Mevt içinde ekŝer Rūm ehlinüñ maĥzūn ola  

 

2.  Dürlü dürlü ħastalıḳlar çoḳ ola ekin oña 

Köylünüñ ĥāli be-ġāyet ħoş ola öñden ṣoña 

 

3.  Sünbüle’de ger Zuĥal Mirrįħ’e olsa muḳterin 

Çıḳa çekirge vü ḳopa ĥarb ucından çoḳ fiten 

 

4.  Ağaca āfet ire ādem müfācātdan öle  

Ḳıbŧla Mehd ehli içinde be-ġāyet ḳaĥŧ ola 

 

5.  Sünbüle’de ger Zuĥal Şems-ile ide iĥtirāḳ  

Bir melik öle vü düşe baǾżılarda iftirāḳ 

 

6.  Pes hevā ḳurıya Muṣıl’da bilüre ḳıtāl 

Hem şimāl ehlinde vü ŧaġlarda çoḳ ola cidāl 

 

7.  Sünbüle’de çün Zuĥal Zühre-ile maḳrūn ola 

Çalıcılar daħı Ǿavratlar ḳatı maĥzūn ola 

 

8.  Yaġa yaġmurlar çeriler bilüre çevre yaña 

Şöyle fitne ola kim ḳala işidenler ŧaña 

 

9.  Sünbüle’de ger Zuĥal itse ǾUŧārid’le ḳırān 

Ĥarb u raǾd u berḳ ola çıḳa ħavāric nā-gehān 

 

10.  Zelzele ola vu yazıcılara hem ire żarar 

Ḳopa raǾd u berḳ ü ebr bād-ıla yavlaḳ maŧar 

 

11.  Sünbüle burcında ger Ay u Zuĥal maḳrūn ola 

Ĥarb Musıl sel ḳan ucından ekŝeri ħalḳuñ öle 

 

[195b] 12. Sünbüle’de Müşterį Mirrįħ’e ger olsa ḳarįn 

Ḳavm-i Baġdād u ǾIrāḳ’uñ şād ola iy pāk-dįn 

  

13.  Uġrılar çıḳa vu bazargānlara ħüsrān gele 

Hem ḳużāt u hem ekābirden kişiler çoḳ öle 

 

14.  Sünbüle’de Müşterį itse Gün-ile iḳtirān 

Pādişāhlar biribirine düşeler ol zamān 



 

87 
 

 

11.  Bir melik öle vü ḳıtrāḳ ola vu ḳurıya hevā 

Hem eǿimme vü ḳużāta mevt urıla revā  

 

12.  Sünbüle’de Müşterį Zühre’yle iderse ḳırān 

Yaġmur az yaġa vu ola Bābil ehli şādımān 

 

13.  Rūm ħalḳı begleri Ǿāṣį olalar ḳimü 

Muŧrıb u hem Ǿālim u Ǿavrat işi ola eyü 

 

14.  Sünbüle’de Müşterį olsa ǾUŧārid’le bula 

Yiller ese ehl-i Ǿilm ola vezįrler şād ola 

 

15.  Arta ırmaḳlar Ǿasel az ola iy nįk-dān 

Bu ḳırānuñ ĥükmi işbu resm-ile-durur hemān  

 

16.  Sünbüle’de Müşterį-ile ḳırān eylerse Ay 

Issı ola vu daħı yaġmur yaġa iy nįk-rāy 

 

17.  Sünbüle’de Gün-ile Mirrįħ itse iĥtirāḳ 

Ĥarbla emrāż ucından ide ħalḳa iftirāḳ 

 

18.  Sünbüle’de Zühre vü Mirrįħ iderse ḳırān 

Çalıcılara daħı Ǿavratlara ola ziyān 

 

19.  Fitne vü ĥarb u mażarrat ola çekirge çıḳa 

Leşker ehli ḳatı fevt bula çoḳ iller yıḳa 

 

20.  Sünbüle’de ger ǾUŧārid’le ola Mirrįħ bir 

Pes ǾIrāḳ u Fārs’da ĥarb u fitne ola keŝįr 

 

21.  Yazıcılara ħasāret ide vü bir beg öle 

Ḳorħular düşe ḳamu ħalḳa vu ṣular az ola 

 

22.  Sünbüle’de Ay-ıla Mirrįħ olur-ısa ḳarįn 

Ĥarbla mevt ola yaġmurlar yaġa çoḳ çoḳ hemįn 

  

[196a] 23.   Sünbüle’de Zühre iderse Gün-ile iĥtirāḳ 

ǾAvrat-ıla çalıcıya ola cānından firāḳ 

 

24.  Sünbüle’de ger Güneş olsa ǾUŧārid’le ḳarįn 

Rūm’da ĥarb ola kātibler olalar hemįn 
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25.  Sünbüle’de ger Güneş Ay-ıla iderse ḳırān 

Pes ruŧūbetle ṣular çoḳ ola ol dem hemān 

 

26.  Sünbüle’de olsa Zühre’yle ǾUŧārid muḳterin 

Türk-ile ehl-i ǾIrāḳ içine düşe çoḳ fiten 

 

27.  ŻaǾf u küttāb u daħı nisvān cümle şād ola 

Ǿİlm ü ĥikmet arta Ǿālim cehlden azād ola 

 

28.  Sünbüle’de Zühre-ile ger muḳārin ola Ay 

Fārs-ıla Rūm arasında ĥarb ola iy dil-güşāy 

 

29.  Oġlanın düşüre Ǿavratlara ola nidā 

Çār-pā ḳız ola daħı yigregin bilür Ħudā 

 

Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı İḳtirān u İĥtirāḳ u İctimāǾ-ı Kevākib-i Seyyāre Der-Burūc-ı 

Mįzān 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1.  Müşterį-ile Zuĥal iderse Mįzān’da ḳırān 

Yil ese yaġmur yaġa ola ekinler bį-kerān 

  

2.  Rūm ehli baǾżısı baǾżısına düşman ola  

Fitneler ḳopa velį ehl-i ǾIrāḳ ḳuvvet bula 

 

3.  Ger Zuĥal Mirrįħ-ile Mįzān’da olsa muḳterin 

Mevt ü ĥarb u ħastalıḳlar çoḳ ola der-mümteĥin 

 

4.  Çoḳ ḳıtāl ola ǾArab’da yaġa yaġmurlar ḳatı 

Issı olup ot bite öle ulular Ǿavratı 

 

5.  Ger Zuĥal Gün-ile Mįzān’da iderse iĥtirāḳ 

Ĥarb ola Ǿavratlarında erlere ire firāḳ 

 

6. Bir melik maġribde öle çoḳ iller yaḳıla 

Ġālib ola ulu düşman u vaŧandan çıḳıla 

 

7.  Ger Zuĥal Zühre-ile Mįzān’da iderse ḳırān 

Çalıcılara muĥāsibler olalar şādımān 

 

[196b] 8.  Hem meşāyiħ hem daħı fellāĥ ġāyet ħoş ola 

RaǾdla yaġmur çoḳ yaġa daħı Ǿavratlar öle  
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9.  Ger ǾUŧārid’le Zuĥal Mįzān’da olsa muḳterin 

Pādişāhlar ortasında çoḳ ola ĥarb u fiten 

 

10.  Vaḳt yaġmurları dāyim yaġa otlar çoḳ ola 

Yazıcılara muĥāsibler ħasāretler bula  

 

11.  Ger Zuĥal Ay-ıla Mįzān’da iderse ḳırān 

Şiddet-i rucūǾ-ıla ola mevt eŧfālü’z-zenān 

 

12.  Müşterį Mirrįħ-ile olursa Mįzān’da ḳarįn 

Ola tācirler ħasāret uġrılar ide kemįn 

 

13.  Ħalḳ arasında nizāǾ düşmanlıḳ bį-kerān 

Ulularuñ ortasında ola fevt ü hem ḳırān 

 

14.  Güneş-ile Müşterį Mįzān’da olsa iĥtirāḳ 

Mevt ü yaġmur ola düşe ululara iftirāḳ 

 

15.  Zühre-ile Müşterį ger ider-ise iḳtirān 

Ola Ǿavratlara daħı çalıcılar şādımān 

 

16.  Ħastalıḳ hem ḳaĥŧ ide ħalḳa ekin az ola 

Lįk tācirler cihān ħalḳıyla dem-sāz ola  

 

17.  Müşterį-ile ǾUŧārid itse Mįzān’da ḳırān 

Rūm’da bir beg öle hem ḳaĥŧ ola bį-kerān  

 

18.  Cümle kātibler muĥāsibler feraĥnāk olalar  

Ġuṣṣadan ḳurtılalar olalar bilgil pāk olalar 

 

19.  Müşterį Ay-ıla Mįzān’da eger maḳrūn ola 

Yiller ese vü cihānuñ içi toz ile ŧola 

 

20.  Muĥteriḳ olursa Mirrįħ Mįzān’da şehā  

Mevt ü ĥarb u fitne ola vu daħı yiller ese  

 

21.  Zühre vü Mirrįħ eger iderse Mįzān’da ḳırān 

Sıbti vü ĥarb ĥarḳ u bārān Ǿālemde hemān 

 

22.  Ger ǾUŧārid olsa Mirrįħ-ile Mįzān’da ḳarįn 

Ĥarb u mevt ü ĥarḳdan vįrān ola maġrib-zemįn 
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[197a] 23. Bābil’üñ begleri aĥvāli ḳatı fāsid ola 

Daħı baǾżı yerde beg oġlanları yavlaḳ ola 

 

24.  Ay-ıla Mirrįħ Mįzān’da olursa muḳterin 

Bir melik öle ḳırıla dābbe çoḳ ola fiten 

 

25.  Zühre ger Mįzān burcında olursa muĥteriḳ 

Çoḳ ola yaġmur daħı bula Ǿavratlar ḳalıḳ 

 

26.  Ger ǾUŧārid burc-ı Mįzān’da bulursa iftirāḳ 

Cümle erbāb-ı ḳalem hem ḳahramān bula firāḳ 

 

27.  Ger ǾUŧārid Zühre-ile olsa Mįzān’da ḳarįn 

Türk’le Rūm arasında ĥarb ola ender kemįn 

 

28.  BaǾżı yirlerde vebā ola vu yaġmurlar yaġa 

Şād ola ehl-i ḳalem başları göklere aġa 

 

29.  Ay-ıla Zühre ḳırān eylese Mįzān’da 

Mu’tedil yiller ese yaġmur yaġa Mįzān’da 

 

30.  Ger ǾUŧārid Ay-ıla Mįzān’da ola muḳterin 

Çoḳ yaġa yaġmur ekinler oña der-mümteĥin 

 

Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı İĥtirāḳ u İḳtirān u İctimāǾ-ı Kevākib-i Seyyāre Der-Burūc-ı 

ǾAḳreb 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilün 

 

1.  Müşterį-ile Zuĥal ǾAḳreb’de ger maḳrūn ola 

Mevt ü ĥarḳ u ġarḳ ucından niceler maħrūn ola 

 

2.  Ekŝeri ħalḳuñ ḳırıla vaḳt ola ŧufān çıḳa 

Tehlike emŧār çoḳ yaġa vilāyetler yıḳa 

 

3.  Hem ḳużāt-ıla faḳįhler cümlesi ħüsrān bular 

Lįk cimriler daħı inzāl-ı ħurrem olalar 

 

4.  Ger Zuĥal Mirrįħ-ile ǾAḳreb’de iderse ḳırān 

Mıṣr’uñ eŧrāfında çekirgeden irişe ziyān 

 

5.  BaǾżı yirlerde fesād ola bir ulu beg ola 
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RaǾd u berḳ ü ĥarb-ıla Ǿālemlerüñ içi ŧola 

 

6.  Burc-ı ǾAḳreb’de Zuĥal ger mümtezic olsa delįl 

Bu-durur kim ehl-i Ǿālim ola ŧāǾūndan ẕelįl 

 

[197b] 7.  Dünyānuñ ħalḳı içinde key ḳatı emrāż ola 

Hem daħı maġrib-zemįnde bir ulu sulŧān öle 

 

8.  Zühre-ile ger Zuĥal ǾAḳreb’de itse iḳtirān 

ǾĀleme şiddet ire Ǿavratlara ola ziyān  

 

9.  Hem maŧar hem berḳ hem raǾd daħı hem bād ola  

Lįk cimrįlerine kim varsa Ǿālemde şād ola 

 

10.  Ger ǾUŧārid’le Zuĥal ǾAḳreb’de olsa muḳterin 

Dāblar ḳırıla vu ŧaǾūn ola der-mümteĥin 

 

11.  Kātib ü Ǿālimlere ire ħasāret bį-ḳıyāṣ 

RaǾd u bārān ola daħı cidāl ide ünāṣ 

 

12.  Ger Zuĥal Ay-ıla ǾAḳreb’de olursa ḳarįn 

BaǾżı yerde mevt u baǾżısıda maŧar ola hemįn 

 

13.  Müşterį Mirrįħ-ile Ǿaḳrebde eylerse ḳırān 

Ĥarb u mevt ü ḳatl-ı ekŝer ola ol zamān 

 

14.  Ehl-i leşker rūzgār-ıla ħoş dem-sāz ola 

Balıḳ u yaġmur daħı dürlü ḳuşlar az ola 

 

15.  Müşterį’nüñ iĥtirāḳı olsa ǾAḳreb’de hemān 

Mevt olur daħı ḳużāta irişür zamān 

 

16.  Zühre-ile Müşterį ǾAḳreb’de maḳrūn ger ola 

Pādişāhlarda cidāl u ġuṣṣalar ekŝer ola 

 

17.  Çalıcılar daħı Ǿavratlar olalar şād-kām 

BaǾżı yirde mevt baǾżıda ola yaġmur müdām 

 

18.  Müşterį ǾAḳreb’de olursa ǾUŧārid’le ḳarįn  

Fitne vü ĥarbuñ ucından yıḳıla maşrıḳ-zemįn 

 

19.  Hem vezāret ehli hem ehl-i ḳalem şād olalar 

Pādişāhlar zūr-ıla ulu medāyin olalar 
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20.  Müşterį Ay-ıla ǾAḳreb’de ḳırān eylerse uş 

Arta ṣular yaġa yaġmurlar oran-ıla ħoş 

 

21.  Burc-ı Ǿaḳrebde eger Mirrįħ’e olsa iĥtirāḳ 

Ĥarbla ḳatluñ ucından gele ħalḳa iftirāḳ 

 

[198a] 22.  Pādişāhlar leşker ehline nevāzişler ḳıla 

Issılar ola hevā ḳurıya vü bir beg öle 

 

23.  Zühre vü Mirrįħ ǾAḳreb’de iderse iḳtirān 

Pādişāh olanlaruñ Ǿavratları ola hemān 

 

24.  Ger ola Mirrįħ ǾAḳreb’de ǾUŧārid’le ḳarįn 

Mevt ü emrāż-ıla ola ŧopŧolu rūy-ı zemįn 

 

25.  Bir melik öle ǾArab’da daħı yaġmur çoḳ yaġa 

Alıcınuñ u yazıcınuñ ola başı aşaġa 

 

26.  Ger Ḳamer Mirrįħ-ile Ǿaḳrebde olursa ḳırān 

Sıbti vü ḳıtāl raǾd-ıla bārān ola bį-kerān 

 

27.  Muĥteriḳ olur-ısa Zühre burc-ı ǾAḳreb’de eger 

Hem yaġar yaġmur u hem ṣovuḳ olur hem yiller eser  

 

28.  Ger ǾUŧārid muĥteriḳ olursa ǾAḳreb’de n’ola 

Ḳatı yaġmur yaġa daħı yüklü Ǿavratlar ola  

 

29.  İctimāǾ iderse ǾAḳreb’de Ḳamer iy dil-güşā 

Uġrılar çoḳ ola yiller ese yaġmurlar yaġa 

 

30.  Zühre-ile ger ǾUŧārid itse ǾAḳreb’de ḳırān 

Ĥarb u ḳatl ola cihānda öle bir şāh-ı zamān 

 

31.  Yüklü Ǿavratlar daħı eŧfāllar sāġ olar 

ǾĀlemüñ ħalḳı maŧardan dürlü zaĥmet bular 

 

32.  Ger ǾUŧārid Ay-ıla ǾAḳreb’de maḳrūn bulına 

Ĥarbla mevtün-nisādan ħalḳ maħrūn olına 

 

Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı İĥtirāḳ u İḳtirān u İctimāǾ-ı Kevākib-i Seyyāre Der-Burūc-ı Ḳavs 
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FāǾilātün/ FāǾilātün/ Fâ i lâtün / FāǾilün 

1.  Ḳavs’da ger Müşterį-ile Zuĥal itse ḳırān 

Ĥarb şiddetden cemįǾ yirlere ola ziyān 

 

2.  Ḳable ehlinüñ daħı ehl-i Ĥicāz u hem Yemen 

Hem faḳįhler hem yazıcınuñ ola ĥāli Yemen 

 

3.  Ħalḳ arasında Ǿadāvet düşe buġday ḳız ola 

ǾĀlemüñ içi erācif-ile ser-tā-ser ŧola 

 

[198b] 4.  Ḳavs’da Mirrįħ-ile olsa Zuĥal maḳrūn şehā 

Ĥarb u mevt ola cihānda ḳala buġday bį-behā 

 

5.  Ḳavs burcında Zuĥal ger olur-ısa muḳterin 

Ola fellāĥ u meşāyiħ yirlerinden muḳterin 

 

6.  Mevt-i ĥarb ire zirāǾat arta vu yaġmur ola 

Hem hevā ıssı ḳırıla daħı bir sulŧān öle 

 

7.  Zühre-ile Ḳavs’da maḳrūn olur-ısa Zuĥal 

Çalıcılar daħı Ǿavratlar ola ĥüzne maĥal 

 

8.  Ḳavs burcında ǾUŧārid’le Zuĥal itse ḳırān 

Ĥarb ola çıḳa ħavāric fitneler ŧola cihān 

 

9.  Mevt ḳopa yiller ese daħı ekinler az ola 

Hem vezįrüñ hem debįrüñ ĥāli yaramaz ola 

 

10.  Ger Zuĥal Ay-ıla burc-ı Ḳavs’da ola ḳarįn 

Mevt ola yaġmur yaġa çoḳ elĥiler geze hemįn 

 

11.  Ḳavs’da ger Müşterį Mirrįħ-ile maḳrūn ola 

Ĥarḳ emrāżuñ ucından niceler maħrūn ola 

 

12.  Ḳış ḳatı gele cihānuñ içi ucuzluḳ ŧola 

Daħı Rūm içinde bir ħoş muǾteber sulŧān ola 

 

13.  Müşterį ger Ḳavs burcında olursa iḳtirān 

Beglere şiddet irişe vü ola mevtü’z-zamān 

 

14.  Ḳavs’da ger Müşterį Zühre-ile itse iĥtirāḳ 

Çoḳ ölür ola vu ṣayru ola hep şāh-ı ǾIraḳ  
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15.  Dünyānuñ ħalḳı arasına erācifler ŧola 

Ulular birbirine düşe vü bir beg öle 

 

16.  Müşterį-ile ǾUŧārid Ḳavs’da olursa bir 

Ħurrem ħoş-vaḳt ola hem vezįr vü hem debįr 

 

17.  Ĥarbla ola vu bir mülk ide vaŧandan intiḳāl 

Şām ehline ser-ā-ser irişe ĥüzn-i melāl 

 

18.  Müşterį ger Ḳavs’da Ay-ıla olursa ḳarįn 

Bu ḳırān içinde yaġmur az yaġa ancaḳ hemįn 

 

[199a] 19. Ḳavs burcında eger Mirrįħ olursa muĥteriḳ 

Düşe tācirler menāl u māllardan muḳterin 

 

20.  Pes ruŧūbet hevā-ile maŧarlar çoḳ ola 

Ĥarb fitne ḳopa vu daħı iki beg öle  

 

21.  Ḳavsda Mirrįħ-ile Zühre iderse iḳtirān 

Mevt ola Ǿālemde ħāṣṣe mevt maŧar u hem zenān 

 

22.  Ḳavs’da Mirrįħ-ile olsa ǾUŧārid muḳterin 

Ḳatl mevt hem erācįf çoḳ olur der-mümteĥin 

 

23.  Pes vezįr u hem debįr olanlara ħüsrān ire 

Daħı mezrū’āt maŧ’ūmāte çoḳ noḳṣān ire  

 

24.  Ay-ıla Mirrįħ iderse Ḳavs burcında ḳırān 

Mevt emrāż ḳıtāl ŧopŧolu ola cihān 

 

25.  Bu şedāyid ḳamu yirlerde Yemen’de çoḳ ola  

Arta ṣular u ḳuyular çeşmeler cümle ŧola 

 

26.  Muĥteriḳ olursa Zühre Ḳavs burcında şehā 

Ehl-i nisvān çoḳ ola daħı yaġmur az yaġa 

 

27.  Ger ǾUŧārid Ḳavs burcında olursa muĥterin 

Ĥarbdan ehl-i sevāhil öle cümle muḳterin 

 

28.  Ḳavs’da ger ictimāǾ iderse Ay-ıla Gün 

Ola Ǿālem ħavf uġrıdan ĥarāmiden zebūn 

 

29.  RaǾd berḳ ü ebr ü iħbār erācįf çoḳ ola 
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Hem hevā yumşana yaġmur yaġa çeşmeler ŧola 

 

30.  Ḳavs’da ger muĥteriḳ Zühre olursa iy emįr 

RaǾd u bārān ḳopa aǾdā vu mülūk ola keŝįr 

 

31.  Ger ǾUŧārid Ḳavs’da Ay’a ḳarįn olsa delįl 

Buña yıluñ evvelinde ola yaġmurlar ḳalįl 

 

32.  Lįk yıluñ āħirinde yaġa ucuzluḳ ola 

Hem Ŧaberyāda sāĥilde vü ulu begler ola 

 

Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı İĥtirāḳ u İḳtirān u İctimāǾ-ı Kevākib-i Seyyāre Der-Burūc-ı Cedy 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

[199b] 1.  Cedy’de ger Müşterį-ile Zuĥal ide ḳırān 

Hem sibāǾ u hem ḳoyun ola ĥimār ola kerān 

 

2.  Ḳanda kim var-ısa uġrılar ĥarāmįler ola 

Ḳurıya ḳuyular u ırmaḳlarda ṣular az ola 

 

3.  Cedy burcında Zuĥal Mirrįħ-ile olsa ḳarįn 

Ĥarḳ ucından ola virān ekŝer-i rūy-i zemįn 

 

4.  Ĥarb ola Bābil’de vü Ǿālemde bir sulŧān öle 

Hem ĥarāmįler belüre ħastalıḳlar çoḳ ola 

 

5.  Cedy burcında Zuĥal ger bulur-ısa iĥtirāḳ 

Şāhlardan ĥācılardan şādlıḳ ola ırāḳ 

 

6.  Bir melik öle vü hevā yumuşana vü ṣu az ola 

Cimrilerüñ ü şüyūħuñ ħāli yaramaz ola 

 

7.  Cedy burcında Zuĥal Zühre’yle olsa muḳterin 

Çoḳ ola emrāż-ı Ǿālem içinde mevt fiten 

 

8.  Ħaṣ Ǿavratlar daħı çalıcılar çoḳ olar 

Leşker-i Rūm’uñ Ǿadūlarına fırṣat bular 

 

9.  Cedy burcında Zuĥal itse ǾUŧārid’le ḳırān 

Zelzele ola daħı Ay dutıla ol zamān 
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10.  Çoḳ yaġa yaġmur lįkin yerde otlar bite az 

Yazıcılaruñ ola aĥvāli ġāyet yaramaz 

 

11.  Ger Zuĥal Ay-ıla burc-ı Cedy’de olsa ḳarįn 

Mevt ola emrāż yerde vü ṣular arta hemįn 

 

12.  Cedy’de ger Müşterį Mirrįħ-ile ide ḳırān 

Ṣu ḳuşına kūyuna ola sibbā’ ile ḳırān 

 

13.  Müşterį ger iĥtirāḳın Cedy’de peydā ide  

ǾĀlemüñ emlākını ser-geşte vü şeydā ide 

 

14.  Ruħlaruña degişür çoḳ yerde ola zelzele 

Yimiş olmaya ölümden düşe ħalḳa velvele 

 

15.  Cedy’de ger Müşterį’le Zühre olsa muḳterin 

Rūm sulŧānı meger maḳtūl olur der-mümteĥin 

 

[200a] 16.  Daħı ḳoyun ḳırılur mākūl ḳısm az olur 

Lįk nisvān ehl-i şādlıġ-ıla dem-sāz olur 

 

17.  Cedy’de itse ǾUŧārid Müşterį’yle iḳtirān 

Ola küttāb ü muĥāsibler temāmet şādımān 

 

18.  Lįk eŧrāf-ı Yemen’de ḳopa ṣavaşlar ḳatı 

Ehl-i Rūm’uñ az ola cevr ü cefā vü miĥneti 

 

19.  Cedy’de ger Müşterį Ay-ıla olursa ḳarįn 

Bu ḳırān içinde yaġmurlar yaġar ancaḳ hemįn 

 

20.  Bulsa Mirrįħ iĥtirāḳı Cedy burcında žuhūr 

Ḳatl ħavfından Ǿālemüñ içinde az ola sürūr 

 

21.  Çıḳa iħbār-ı erācįf daħı ḳurıya hevā 

Ħastalıḳlar çoḳ ola bulunmaya hergiz devā 

 

22.  Cedy’de Mirrįħ-ile Zühre olursa muḳterin 

BaǾż yirde ola ĥarb u ĥarḳ u daħı mevt-i zen 

 

23.  Ger ǾUŧārid itse Mirrįħ’le Cedy içre ḳırān 

Fitne vü sıbti marażdan irişe ħalḳa ziyān 

 

24.  Ḳanda ḳoyun var-ısa ḳırıla yaġmur az yaġa 
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Rūm eŧrāfında bir ĥoş muǾteber sulŧān ola 

 

25.  Ay Mirrįħ ile olsa Cedy’de maḳrūn eger 

Rūm’uñ ili ḳatl u sıbti fitneden ola żarar 

 

26.  Bula Zühre’yle ǾUŧārid Cedy’de ger iĥtirāḳ 

Düşe ŧāǾūnuñ ucından cümle ħalḳa iftirāḳ 

 

27.  Cedy’de ger ictimāǾ iderse Gün-ile Ḳamer 

Bu-durur anuñ delįli kim yaġa yavlaḳ maŧar 

 

28.  Zühre-ile ger ǾUŧārid Cedy’de olsa ḳarįn 

Batı ħışmından yaḳıla ekŝer-i rūy-ı zemįn 

 

29.  Ĥāmile Ǿavratlara ṣovuḳdan irişe ħaŧar 

Bir melik öle ǾIrāḳ’uñ mülkine ire żarar 

 

30.  Cedy’de ger ZühreǾnüñ olsa ḳırānı Ay-ıla 

Ĥarb Rūm’uñ ola yoħsul-la hem bay-ıla 

 

[200b] 31. Ḳatı ḳarlar yaġa yüklü Ǿavrata gele ziyān 

Uġrılar belüre daħı çār-pā ola kerān  

 

32.  Cedy burcında ḳırān itse ǾUŧārid’le Ḳamer 

Mevt ḳaĥŧuñ şiddeti Ǿālemlere ola ŝemer 

 

33.  Daħı eşrāf u ḳużāt u hem mülūk bį-gümān 

Arasına çoḳ düşe envāǾ-ı buĥĥāŝ u cidāl 

 

34.  Ger ǾUŧārid Cedy’de Mirrįħ-ile itse ḳırān 

Ĥarb ola Mekke de yaġmur az yaġa hemān 

 

35.  Cedy burcında Zuĥal ger bulur-ısa iĥtirāḳ 

Maġrib ehl-i Yemende çoḳ ola mevt firāk 

 

36.  Pes hevā yumuşana Mıṣır ilinde ucuzluḳ ola 

Lįk eŧrāf-ı  ǾArab’da bir ulu sulŧān öle 

 

37.  Cedy’de Zühre’yle olursa ǾUŧārid muḳterin 

Bu ḳırānuñ işbu resmidür delįlin mümteĥin 

 

38.  Kem ola Ǿavratlar muŧriblere ire melāl 

Dürlü dürlü ħastalıḳlar çoḳ ola ħāṣa suǿāl 
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39.  Cedy’de Mirrįħ-ile itse ǾUŧārid iḳtirān 

Ṣular u ekinler arta ire küttāba ziyān 

 

40.  Cedy burcında ǾUŧārid’le Ḳamer olsa ḳarįn 

BaǾżı yerde yaġmur mevt maraż ola hemįn 

 

Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı İĥtirāḳ u İḳtirān u İctimāǾ-ı Kevākib-i Seyyāre Der-Burūc-ı Delv 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Delv’de ger Müşterį Mirrįħ’le itse iḳtirān 

Ĥarb u ḳatl u leşker ucından ire ħalḳa ziyān 

 

2.  Lįk ṣoñunda bu işlerüñ ola ṣāĥ-ı ṣalāĥ 

Şiddet ü ḳatluñ ucından bular cümle fellāĥ 

 

3.  Delv’de ger Müşterį-ile Zühre olursa ḳarįn  

Ḳaĥŧ ola Ǿālemde Farṣ ehli düşeler ġamįn 

 

4.  Ħoş ola Ǿavratlaruñ ĥāli dil-şād olalar 

Pādişāhlardan kimi maǾzūl kimi öleler 

 

[201a] 5.  Delv’de olsa ǾUŧārid Müşterį-ile muḳterin 

Bir melik öle vü Rūm’a ḳaĥŧ ola der-mümteĥin 

 

6.  Bir şehr-i maşrıḳda vįrān ola ekinler güge 

BaǾż yirlerde ucuzluḳlar ola öñdin ṣoña 

 

7.  Müşterį Ay olur-ısa delv burcında ḳarįn 

Arta ırmaḳlar u yaġmurlar yaġa ancaḳ hemįn 

 

8.  Delv’de Mirrįħ’e vāḳıǾ olur-ısa iĥtirāḳ  

Ĥarb u fitneden ire mecmūǾ-ı ħalḳa iftirāḳ 

 

9.  Pes hevā ḳurıya key ḳatı ıssılar ola 

Daħı dünyānuñ içinde bir ulu sulŧān öle 

 

10.  Zühre ger Mirrįħ-ile Delv’de olursa bir 

Ḳaĥŧ ola daħı nisyānı şiddet irişe keŝįr  

 

11.  Delv’de Mirrįħ-ile ola ǾUŧārid muḳterin 
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Mevt ü ḳatl ola sevāĥilde belüre çoḳ fiten 

 

12.  Ḳaĥŧ [u] sıbtį ire cihāna vu mevāşį ḳız ola 

Hem ola yaġmurlar u daħı bir ulu beg öle 

 

13.  Delv’de Mirrįħ Ay-ıla iderse iḳtirān  

Ĥarb fitneden Ǿavāmu’n-nāsa irişe ziyān 

 

14.  Delv’de Zühre ǾUŧārid muĥteriḳ ola bile 

Yaġa yaġmurlar daħı ehl-i ḳalem ḳuvvet bula 

 

15.  Delv burcında Gün-ile ictimāǾ eylerse Ay 

Şād ola Mısır’uñ elinde tā ki var yoħsul bay 

 

16.  Nįl arta vü ucuzluḳ ola sıĥĥat bulalar 

ǾĀlemüñ ħalḳı tamāmet ħurrem şād olalar 

 

17.  Zühre-ile ger ǾUŧārid Delv’de maḳrūn ola 

Türk’le Rūm arasında ĥarbla mesħūn ola 

 

18.  Delv’de Zühre eger Ay-ıla iderse ḳırān 

Fitne vü ĥarb ħuṣūmetden ola ħalḳa ziyān 

 

19.  RaǾd u berḳ ola vü Ǿavratlar ḳamu şād olalar 

Ḳāra ħādımlar daħı ḳayġudan azād olalar 

 

[201b] 20. Ger ǾUŧārid Delv’de Ay-ıla itse iḳtirān 

Ġalleler arta vu ola Şām’uñ ehli şādımān 

 

21.  Rūm ehli ġuruda daħı ṣovuḳ yiller ola 

Ḳatı yaġmurlar yaġa yirler yüzi otla ŧola 

 

Ẕikr-i Aĥkām-ı İĥtirāḳ u İḳtirān u İctimāǾ Der-Burūc-ı Ĥūt 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Müşterį-ile Zuĥal Ĥūt’da ger itse ḳırān 

Mevt ola düşman belüre beglere evvel ziyān 

 

2.  Çıḳa çekirge vü ḳar yaġa ǾAcem’de ḳaĥŧ ola 

Hem ǾIrāḳ u hem daħı maġribde çoḳ begler öle 

 

3.  Ger Zuĥal Mirrįħ-ile olursa Ĥūt’da muḳterin 
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Ola çoḳ yirlerde ĥarb hem ḳıtāl u hem fiten 

 

4.  Şöyle kim Ṣafā vü Hind u hem ǾIrāḳ Yemen  

Daħı hem Şām u Ĥabeş aĥvāli ola key Yemen 

 

5.  Bulur-ısa iĥtirāḳı Ĥūt burcında Zuĥal 

Ulu begler mevt ü ḳatl u fitneye ola maĥal 

 

6.  Ger Zuĥal Zühre-ile burc Ĥūt’da olsa ḳarįn 

Yüklü Ǿavratlar ola fāş ola sırlardur hemįn 

 

7.  Pes ǾUŧārid’le Zuĥal ger Ĥūt’da maḳrūn ola 

Hem vezįrler hem şerįf olan ḳatı maħrūn ola 

 

8.  Gökdeki ḳuşlar sudaġı balıḳlar öleler 

Hem debįr ü hem muĥāsıb cümle gamnāk olalar 

 

9.  ǾAdl götür-ile raǾiyyetlere ḳatı žulm ola 

Pādişāhlaruñ arasında muħālifliḳ ŧola 

 

10.  Ĥūt burcında Zuĥal Ay-ıla olsa muḳteren 

Bir ulu kişi öle vü ŧola Ǿālemde fiten 

 

11.  Müşterį Mirrįħ-ile ger Ĥūt’da ide iḳtirān 

Çoḳ Ǿalāmat-ı semāviyye belüre ol zamān 

 

12.  Müşterį ger burc Ĥūt aħire bulursa iĥtirāḳ 

Pādişāhlar birbiriyle ideler hem-vifāḳ 

 

[202a] 13.  Müşterį Ĥūt’da ger Zühre-ile olsa muḳterin 

Yüklü Ǿavratlar ola vu ḳopa Muṣul’da fiten 

 

14.  Müşterį ile ǾUŧārid Ĥūt’da hem itse ḳırān 

Hem vezįr ü hem debįr olanlar ola şādımān 

 

15.  ǾĀlimüñ daħı şerįfüñ ola ĥāli dil-pezįr 

Gökde ḳuşlar u ṣuda balıḳlar olalar keŝįr 

 

16.  Ĥūt’da ger Müşterį ile Ay olursa ḳarįn 

Oña ekinler ü otlar çoḳ bite yirde hemįn 

 

17.  Bulsa Mirrįħ iĥtirāḳı Ĥūt burcında žuhūr 

Ĥarb çoġ ola vu leşker ehli bulalar sürūr 
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18.  Ĥūt’da Mirrįħ-ile Zühre iderse iḳtirān 

Şimdi bir beg ola vu ḳuvvet bula cins-i zenān 

 

19.  Ĥūt burcında ǾUŧārid’le eger Mirrįħ ola 

Rūm’la şarḳ Ĥicāz arası ĥarb-ıla ŧola 

 

20.  Fitne işrād ucından ola çoḳ olar ħarāb 

Mevtden ħāḳ-ı cihānuñ ekŝer ola türāb 

 

21.  Ĥūt’da ger Ay-ıla Mirrįħ maḳrūn olalar 

Hem Ĥicāz u hem Yemen ḳanlıġla maħzūn olalar 

 

22.  Rūm’la şarḳ arasında düşer çoḳdur cidāl 

Nice yirleri ħarāb eyleye mevt-ile ḳıtāl 

 

23.  Zühre’nüñ ger iĥtirāḳı Ĥūt’da žāhir ola 

Balıḳ u ḳuş at-ıla Ǿālemüñ içi ŧola 

 

24.  Çün ǾUŧārid iĥtirāḳı Ĥūt’da peydā olur 

Ḳanda kātib var-ısa dil-şeydā olur 

 

25.  Ĥūt’da ger ictimāǾi olur Ay’uñ iy emįr 

RaǾd u berḳ bād ola Ǿālemler içinde keŝįr 

 

26.  Ĥūt’da ger Zühre iderse ǾUŧārid’le ḳırān 

ǾAdl u berḳ ü raǾd ŧola içi ol zamān 

 

27.  Ĥūt burcında olursa Zühre Ay-ıla ḳarįn 

Ol ḳırānuñ ĥükmi oldur kim yaġa yaġmur hemįn 

 

[202b] 28.  Ger ǾUŧārid Ĥūt’da Ay-ıla itse iḳtirān 

Ṣular arta Rūm efrenci Ǿizz ola hemįn 

 

Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı Sittāre-i Gįsūdār Ez-Dü-Cānib 

 
FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 
1.  Daħı şol yıldız kim anuñ adı gįsūdārdur 

Bir burūc içinde dürlü dürlü ĥükmi vardur 

 

2.  Ola kevākib kim biri gider biri ġarįm 

Hem kilāb hem ġažaž (?) māźe iy ĥakįm 
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3.  Şunda kim cemǾ olalar beşi bir araya iy yār 

Olur ol arada çoḳ dürlü eŝerler āşikār 

 

4.  Ger Ĥamel’de maşrıḳį cemǾ olsa bir sulŧān öle 

 Maġribį cemǾ olur-ısa fitne vü teşvįş ola 

 

5.  Ŝevr’de ger maşrıḳį vü maġribį cemǾ olsalar 

Şöyle kim didüm Ĥamel’de ĥükmi ol resme gider 

 

6.  Ger ola Cevzā’da cemǾ maşrıḳį bunlaruñ uş 

Gele Ǿilm ü ĥarḳ u fitne vü teşvįşe ŧuş 

 

7.  Maġribį cemǾ olsa Cevzā’da bir ulu beg öle 

Şöyle kim kişi anuñ-içün ġamgįn ola 

 

8.  Burc-ı Sereŧān’da bulur maşrıḳį cemǾ olalar 

Zelzele vü ħasfdan Ǿālem ħasāret bulalar 

 

8.  Ger Esed’de maşrıḳį  olsa ḳatı emrāż olur 

Maġribį olsa cihānuñ ĥarḳla ġāret çoḳ bulur 

 

9.  Sünbüle’de maşrıḳį  olursa ġāretdür yine 

 Maġribį cemǾ olsa žulm odı-ıla Ǿālem yine 

 

10.   Maşrıḳį  olursa Mįzān’da kimiler ġarḳ ola 

 Maġribį olsa cemǾ Mįzān’da ulu begler öle 

 

11.   Maşrıḳį ǾAḳreb’de cemǾ olsa ḳopa ĥarb u ḳıtāl 

 Maġribį ǾAḳreb’de olsa bula Ǿavratlar melāl 

 

12.  Ḳavs’da ger Müşterį cemǾ olsa ḳopa ṣāĥib-külāh 

ǾĀlemüñ içinde nikbet bula bir ħoş pādişāh 

 

[203a] 13.   Maġribį cemǾ olsa burc-ı ḳavsda iy ħoş-ħiṣāl 

Bį-sebeb ḳanlar dökile çoġ ola ĥarb u ḳıtāl 

 

14.   Cedy’de ger maşrıḳį olur-ısa teşvįşdir 

 Maġribį cemǾ olsa ħoḏ emrāż  pįş u pįşdür 

 

15.   Delv’de çoḳ maşrıḳį cemǾ olsa ḳaĥŧ ola hemįn 

 Maġribį olsa maraż  ŧoludur rūy-ı zemįn 
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16.   Ĥūt’da ger maşrıḳį olursa çoḳ ḳan olur 

 Maġribį olsa cidāl u ḳatl bį-pāyān olur 

 

Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām- ı İħtiyārāt u Maħdūrāt Der-Cāme-i Bürįden u Pūşįden 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Çün burūc-ı ŝābitde iy ħoş-liḳā 

Anda ŧon biçmek u giymek olmaya hergiz revā 

 

2.  Bil ki burc-ı münḳalıb içinde olıcaḳ Ay 

Daħı yeg-durur nažarda Zühre’ye baġlansa Ay 

 

3.  Ŧonı biçmek daħı giymek bil Ĥamel’de ħūbdur  

İħtiyār eyle bunı kim ḳamuya maŧlūbdur 

 

Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı İħtiyārāt u Maħdūrāt-ı İstiĥmām 

 
FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾ ilātün/ FāǾilün 

 

1.  Ger olursa saña ĥammām arzū-yı iy cān 

Ol Ay itmek gerekdir burūc-ı behrām arzū-yı cān 

 

2.  Yā gerekdir Müşterį burcında yāħuḏ Ŝevr’de 

Yā Esed burcında irişse gerekdür devrde 

 

3.  Yāħuḏ ābį burclarda bulunursa daħı ħoş 

İħtiyār-ı vaḳt istiĥmāmuñ işbu-durur uş 

 

Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı İħtiyārāt u Maħdūrāt Şirket u Nigāĥ 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Ger dilerseñ ħaŧırañ iy māye-i zühd ü ṣalāĥ 

Ħalḳa şirket ḳılasın yāħuḏ  idesin nigāĥ 

 

2.  İki cism ıssına ħoş-durur kim iy ide ŧımār 

Daħı bir saǾd-ıla ḳıla ittiṣāl iy pāyidār 

 

[203b] Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı İħtiyārāt u Maħdūrāt Süvār Ṣüden 
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FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilün 

1.  Ger dilerseñ ki süvār olasın iy ferruħ-nijād 

Münḳalıb burc Zuĥal ḳıla anuñ-ıla it nihād 

 

2.  Daħı görkemdār mı Mirrįħ-ile dostluḳda nažar 

Müşterį ile olur-ısa ħod ġayet ħūb-ter 

 

3.  İşbu ĥāletde süvār olmaḳ ḳatı memdūĥdur 

Bu fütūĥuñ fetĥinüñ įrād-ı ħoş meflūĥdur 

 

Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı İħtiyārāt u Maħdūrāt-ı Kitābet 

 
FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Ger kitābet eylemek ister-iseñ budur ṣavāb 

Kim ola Ay’uñ adı Tįr’le burc-ı inḳılāb 

 

2.  Nāme-i sulŧān yazmaḳlıġa olsa sende rāy 

Pes nažar itmek gerekdür Güneş-ile anda Ay 

 

3.  Ger Ǿulūm ehline yazmaḳ diler-iseñ iy debįr 

Müşterį ile gerek ola nažarda Ay pįr 

 

4.  Ger dilerseñ kim yazasın ħāce vü dihḳānesin 

Vācib oldur kim ad ile evvel nažar keyvānesin 

  

5.  Diler-iseñ kim yazasın anı Ǿavratlar uş 

Ol nažar ile Zühre’de gerek kim ola ħoş  

 

6.  Bu nažarlar haḳḳı bu-durur ki bu telbįs ola 

Daħı nesne olmaya teŝlįŝle tesdįs ola 

 

7.  Cümlesin diger ile gerçi kim taṣadduǾ olur 

Ŧarĥ anı kim muḳābilde her ħod terbiǾ olur 

 

Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı İħtiyārāt u Maħdūrāt-ı Binā 

 
FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 
1.  İy şehā vaḳt-i bināyı ol dem itgil iħtiyār 

Kim Ḳamer ħākį burūc üstünde eyleye medār 
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2.  Daħı şol yılduz-ıla ola nažarlaruñ ol 

Nisbet olmaḳda burūc ħākį üzre bula yol 

 

[204a]         Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı İħtiyārāt u Maħdūrāt-ı ŻiyāǾ Ħarįden 

 
FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Ger żiyā almaḳ dilerse ħaŧıruñ ki iy pāk-rāy 
Burc-ı ħākįde gerek kim menzilini duta Ay 

 

2.  Hem nažarları ola mesǾūd yıldızlar-ıla 

Daħı ire dostluḳ ol dimek Keyvān-ile bile 

 

3.  Bunda emlāk żiyāǾ almaḳ be-ġāyet yaħşidür 

Şöyle kim uş bį-ḳıyās bį-nihāyet yaħşidür 

 

Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı İħtiyārāt u Maħdūrāt-ı ZirāǾat Kerden 

 
FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 
1.  Ger zirāǾat itmege dutsañ göñül iy nįk-dān 

Burc ħākįde ŧaleb eylegil anı ola zamān  

 

2.  Ger ola Sereŧān burcında daħı olur sezā 

Kim zirāǾat eylemek ol vaḳtdur ancaḳ revā 

 

Der- Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı İħtiyārāt u Maħdūrāt-ı Dıraħt Nişānden 

 
FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilâtün/ FāǾilün 

 
1.  Ger aġaçlar dikmek isterse göñül bāġda 

Ŝabite burcında istegil ol çaġda 

 

2.  Daħı bir mesǾūd yılduz-ıla eylesün nažar 

İħtiyār eyle bunı vu hergiz etmegil güẕer 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ẕikr-i İħtiyārāt u Maħdūrāt TaǾlįm-i Ferzend 

 
FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Ger diler-iseñ ki ħoş taǾlįm ferzend idesin  

Bād burcına gerek isteyü Ay’ı bulasın 
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2.  Sünbüle vü ḳavsda kim olursa daħı ġam degil 

Tek ǾUŧārid’le nažarda dostluḳ itsün ḳabūl 

 

3.  Pes nüĥūsetden ıraġ olmaḳ gerek-durur hemān 

Ħoş-durur taǾlįm ferzend iy diler ol zamān 

 

Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı İħtiyārāt u Maħdūrāt-ı Şerbet-i Müshil 

 
FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

[204b] 1. Müshil içmege eger raġbet iderseñ iy ĥabįb 

Ŝabite burcında Ay’uñ menziline bul naṣįb 

 

2.  Manžar olur-ısa oldur Zühre vü Behrām aña 

Dostluḳ u cem-ile olsa gerek dururam aña 

 

3.  Yaħşi degildür muḳābil olduġı Ay’a Zuĥal 

İĥtiyāŧ it kim ĥulūl itmeye anda bu maĥal 

 

Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı İħtiyārāt u Maħdūrāt-ı Sefer-i Gerden 

 
FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Ger sefer itmeklige baġladuñ-ise reǿy-i ħoş 

Münḳalib burcuñ içinde olsa ĥoşdur reǿy-i ħoş 

 

2.  Burc ħākįde daħı olursa degil hiç bāk 

Lįk şarŧı bu-durur kim naĥslıḳdan ola pāk 

 

3.  İşbu vech-ile sefer itmek şehā mahmūddur 

Ger nāžırda naĥs bulunmaz-ısa mesǾūddur 

 

Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı İħtiyārāt u Maħdūrāt-ı Faṣl u Ĥacāmat 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Ger dilerse ħaŧırañ faṣd-ı ĥacāmat itmege 

Ayı burc-ı āteşiden ḳoma çıḳup gitmege 
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2.  SaǾd nāžır olsun düşesün nüĥūsetden baǾįd 

Dostluḳda daħı Mirrįħ-ile bulunsun saǾid 

 

3.  İşbu ĥāletde ĥacāmat yāħuḏ faṣd iy meh-liḳā 

Ḳanḳısını ider-iseñ bulunur anda ṣafā 

 

Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı İħtiyārāt u Maħdūrāt-ı Ŧaleb-i Ĥācāt 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Ger kimesneden dilüñ yir ĥācet ister-señ iy yār 

Ŝabite burcında Ay itmek gerek-durur müdām 

 

2.  Yāħuḏ iki cism arasında ola devri anuñ 

Naĥsı ḳoya saǾda maḳrūn ola iy cānı tenüñ 

 

3.  Her ne ĥācet diler-iseñ burda maḳbūldür 

Çünki Ay’uñ ittiṣāli saǾdla meşġūldür 

 

[205a]       Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı İħtiyārāt u Maħdūrāt-ı ǾAhd Besten 

 
FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Ger dilerseñ kim ḳılasın kimisi-ile Ǿahdsın 

Ŝābitede bulmaġa eylegil Ay’ı cehdsin  

 

2.  Cümle ikrāh nüĥūsetden gerek ħālį ola 

Kim orada nice Ǿahd iderseñ maĥkeme ḳıla 

 

Der-Beyān- ı Ẕikr-i Aĥkām-ı İħtiyārāt u Maħdūrāt-ı Şikār Kerden 

 
FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Diler-ise ħāŧırañ iy şāh kim ide şikār 

Ḳavs’la ĥūtı Ḳamer devrinde eyle iħtiyār 

 

2. Yaħū Tįr’üñ evlerinde bulġıl anı ol zamān 

Kim sigārunı oñat eyleye rabbü’l-mustaǾān  

 

Der-Beyān-ı Ẕikr- i Aĥkām-ı Mensūbat-ı AǾzā-yı Burūc-ı Düvāzdeh 
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FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Çün Ĥamel burcına baş olur uş [iy yār-ı ħoş] 

Ŝevre boyun u boġaz nisbet-durur iy yār-ı ħoş 

 

2.  Cevza daħı anuñ çekini ḳolıdur iy gülǾiẕār 

Burc-ı Ħarçeng’üñ gögüs ü öyken eygü iy nigār 

 

3.  Mi’de vü yürek hem arḳa Şįr burcınuñ olur 

Sünbüle göbek ü ḳarın u baġırsuġı olur  

 

4.  Pes göbekden ḳasıġa dek oldı Mįzān’uñ taǾyįn 

MaḳǾad u ferc ü ẕeker Ḳavs’uñ-durur iy dūrbįn 

 

5.  Cedy uyluḳdur daħı Delv’üñ diz ĥūtuñ ayaḳ 

Bu ne ĥikmetdür şehā Ǿibret göz-ile buña baḳ 

 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ḳavs-ı Ḳuzāĥ Der-Burūc-ı Düvāzdeh 

 
FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Elegim saġmal ki ol ḳavs-ı ḳuzaĥla ad bulur 
         Ki ḳızıluña ṣaru ki yeşil ki gün olur 

 

 2. Ŧoġacagız aña şol vaḳtin iderler iǾtibār 

Kim Ḳamer evde idügin iderler şümār 

 

[205b] 3.  Küverler ḳavs-ı ḳuzāĥ maşrıḳį mıdur yaḳįn 

Yāħuḏ ancaḳ maġribį midür bu ĥāletde hemįn 

 

4.  Ger Ĥamel’de olsa Ay maġribį olunsar ola 

Ħastalıḳlar daħı Ǿavratlar ölü mi ola bul  

 

5.  Maşrıḳį olsa ucuzluḳ olur işbu der delįl 

Daħı sįne yoḳ-durur Ǿilm-i nücūm içre sebįl 

 

6.  Maġribį olsa vu daħı Ŝevr’de bulınsa Ay 

Ola emrāż-ı  vebā Ǿālemde iy pākįze-reǿy 

 

7.  Maşrıḳį olursa bunda ĥāli dervįşlerüñ uş 

Duta revnaḳ ḳamusı birbirinden ola ħoş 
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8.  Burc-ı Cevzā’da eger ol maġribį ola yaḳįn 

Nikbet irişe bir ulu kişi ancaḳ hemįn 

 

9.  Ger olursa maşrıḳį Ǿilm ehline ħüsrān ola 

Daħı ehl-i fitneden ħayli ħālayıḳlar öle 

 

10.  Ger olursa burc-ı Serŧān’da bu nesne maġribį 

Yaġmur ola vu duta ṣu baş kuyu maġribį 

 

11.  Maşrıḳį olsa vebā vu ħastalıḳlar çoḳ ola 

Dünyā ħalḳınuñ yarusından çoġı dāġı öle 

 

12.  Ger Esed’de maġribį olursa uġrılar çıḳa 

Maşrıḳį olsa cihān emn ü refāhiyyet bulur 

 

13.  Sünbüle’de maġribį olursa uġrılar çıḳa 

Maşrıḳį olursa fitne Ǿālemi oda yaḳa 

 

14.  Burc-ı Mįzān’da olursa maġribį bir şāh öle 

Maşrıḳį olursa dünyā ħayr u emn-ile ŧola 

 

15.  Maġribį olursa ǾAḳreb’de ucuzlıḳdur hemān 

Maşrıḳį olursa çıḳa çoḳ erācįf ol zamān 

 

16.  Ḳavs’da ger maġribį olursa erācįfdür yine 

Maşrıḳį olsa girü vü emn-ile Ǿālem günine 

 

15.  Cedįd-ise maġribį çoḳ fitne vü teşvįş ola  

Maşrıḳį ise zelzeleyle cihān ħüsrān bulur 

 

[206a] 16.  Delv’de ger maġribį olursa fitne ola 

Maşrıḳį olsa cihānuñ içi āfetlü ŧola 

 

17.  Ĥūt’da olsa maġribį ḳavs-ı ḳuzāĥ ħoşluḳ bulur 

Maşrıḳį ise Bābil iḳlįmine çoḳ fitne gelür 

 

Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı Rūzhā-yı Evvel Muĥarremü’l- Ĥarām ez-Ḳavl-i İmām CaǾfer-i 

Ṣādıḳ Raḍįya’llāhü Ǿanh 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Ger muĥarrem ġurresi şenbe olsa iy nigār 
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Ḳış ola vu ṣovuḳ yiller ese bį-şümār 

 

2.  Aġaca āfet irişe vü ḳaĥŧla ŧaǾūn ola 

Rum’a ḳaṣd ide ǾArab şāh-ı zamān nuṣret bula 

 

3.  Ger muĥarrem ġurresi olur-ısa yek-şenbe gün 

Ḳış eyü gele vü lįkin ḳatı ḳırıla ḳūyun 

 

4.  Ekine āfet ire maşrıḳda emįnlik ola 

Pādişāhı maġribüñ aǾdāsına fırṣat bula 

 

5.  Ger muĥarrem ġurresi olsa dü-şenbe gün yaḳįn 

Ḳış ħoş ola vu vaḳt yaġmurı yaġa iy rūy-bįn 

 

6. Ġalle ile ŧola Ǿālemler yimişler çoḳ ola 

Ŧumaġudan ħalḳa zaĥmet ire Ǿavratlar öle 

 

7.  Ger muĥarrem ġurresi olsa se-şenbe gün şehā 

Ola ucuzluḳ velį ḳar-ıla yaġmur çoḳ ola 

 

8.  Ġalle bal arta baǾżı yirlere ŧāǾūn ola 

Pādişāh vaķt düşmānlarına fırṣat bula 

 

9.  Çār-şenbe gün muĥarrem ġurresi olsa iy cān 

Ola ucuzluḳla dürlü marażlar bį-kerān 

 

10.  İǾtidāl-ıla gele ḳış evit ıssı ola yaz 

Bundan artuḳ ĥākimi yoḳdur bunuñ iy dil-nüvāz 

 

11.  Penç-şenbe gün girer olsa muĥarrem iy debįr 

Ġalle u bal u yimişler cümlesi ola keŝįr 

 

12.  Daħı iħbār-ı erācif çıḳa yıl yaħşi gele 

Lįk yaz olıcaġız ġāyetde ıssılar ola 

 

[206b] 13. Ger muĥarrem ġurresi cumǾa gün olsa iy püser 

Pādişāh vaḳt düşmānlarına bula žafer 

 

14.  Ḳış ṣovuḳ gele Ǿicarlar ḳurıya ṣu çoḳ ola 

Yüriye leşkerler maġrib-i zemįn ħalḳı öle 

 

Der-Beyān-ı Zikr-i Aĥkām-ı Sittāre-i Şükr YaǾnį Şütür-i Nām 
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FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Şol sittāre kim vücūduñ yıldızıdur aña nām 

Uş şükür yıldızı eydüler aña cümle Ǿavām 

 

2.  Şenbe vü dü-şenbe gün maşrıḳį olur şehā 

CumǾa vü yek-şenbe gün maġribde dutar bu maḳām 

 

3.  Çār-şenbe vü se-şenbe vü şimālį gün olur ol 

Penç-şenbe gün cenūbįdür eyā faħrü’l-enām 

 

4.  Pes göñlüm cenk idecek demde cehd eyleyen 

Kim ḳala arduña bu yıldız aya tācu’l-kirām 

 

5.  Tā nuĥūset ĥażretüñüze muḳābil olmaya 

ŦāliǾuñ mesǾūd ola vü bula işüñ imtiĥān  

  

Der-Beyān-ı Ẕikr-i Aĥkām-ı Nažm-ı Maħzen-i Manžūm Der-Ḳevānįn-i Ǿİlm-i Nücūm 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1.  Gerçi kim ŧabǾa muvāfıḳ fen-durur Ǿilm-i nücūm 

Lįk bunda Ǿitirāż eyler ḳatı ehl-i Ǿulūm 

 

2.  Çün resūlüñ ḳulı-ıla buña imān yoḳ-durur 

Bunı taṣdįḳ eylemiş hergiz müselmān yoḳ-durur 

 

3.  Bunuñ įmānında idilip-durur ḳad-ı küfr 

El-ĥaẕer bundan eyā islām ehli el-ĥaẕer 

 

4.  Lįk yıldızlar feleklerde yürüdügi Ǿayān 

ṢāniǾüñ ṣunǾį delįlidir anı ḳılavuz beyān 

 

5.  Daħı bunlaruñ dün ü gün seyr itdügi 

Ki aşaġa varduġı gāhį yuḳaru kendüsi 

 

6.  Bize vācibdür bilinmek tā ādem ola namāz 

Ṣayavuz vaķtin zekātuñ ḳılavuz Ǿazm-i ĥicāz 

 

[207a] 7. Daħı eflāk heyǿetini kevākib bilevüz 

ṢāniǾ-i istidlālini bunuñla aḳvā ḳılavuz  

 

8.  Çünki bu aŝār-ı ĥikmet ħalḳındur bį-gümān 
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Cümle eşyaya mūǿeŝŝir ancaḳ ol-durur hemān 

 

9.  Yoḳ-durur bi’ŧ-ŧabǾ hergiz bu kevākibden eŝer 

Ādet Allāh der ki bunlar işbu resm-ile gezer 

 

10.  Ne sebeb ola Güneş ŧoġduġı Ǿālem nūr-ile 

Nitekim bitdüġi olur uş anuñ mestūr-ile 

 

11.  Pes nesne için Allāh’dan eŝerler buldılar 

Her biri bir ḳullıġa mensūb u meşġūl oldılar 

 

12.  Şöyle kim ĥarḳ-ıla ĥarį oda maġlūb eyledi 

Bunları daħı birer teǾṣįre mensūb eyledi 

 

13.  Çünkü Ĥaḳķ’dandur bulara nisbet olınan yaḳįn 

Bu sebebdendür eŝerleri bularuñ uş hemįn 

 

14.  Nitekim İdrįs peyġāmberden olmışdur nişān 

Kim nücūmı sırrını ol itdi Ǿālemde Ǿayān 

 

15.  İbn Kātib iǾtiḳādı böyledür iy cān u dil 

Luŧf eyle daħı ayruķsı taṣavvur ḳılmaġıl 

 

16.  Buña tevfįḳ-i hidāyet şöyle vir gel iy kerįm 

Kim niye baṣsa ḳadem ola ṣırāŧe’l- mustaḳįm9 

 

17.  Bunı ala yaşında eyle pāk eyt iy ħeẕā  

Kim muǾallā hażretüñde ḳullıġa ola sezā 

 

18.  Çünkü Ǿavnuñdan buña içdük inābet ḳapusın 

Ĥaşa Ǿafv gideni yapasın icābet ḳapusın 

 

19.  MaǾrifet-durur bilür kim cürmüne yoḳdur Ǿaded 

Ḳamuya luŧfuñ irişür aña daħı ḳıl meded 

 

Der-Beyān-ı Ender Münācāt ve Ħatimetü’l-Kitāb 

 

 MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün 

 

1.  İlāhį ol kelām ĥaḳḳı ĥaḳ-ıyçün 

Daħı sen ħālik u muŧlaḳ ĥaḳ-ıyçün 

                                                           
9 “Bizi dosdoğru yola ilet.” Fâtiha 1/6. 
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[207b]  2.  Senüñ ḳādirliġüñ-çün birliġüñ-çün  

Fenā sözle yazalı dirliġüñ-çün 

 

3.  İki Ǿālemde sulŧān olduġuñ-çun 

Kerįm ü ferd sübĥān olduġuñ-çun 

   

4.  Mülūk-i Ǿādilüñ tācı ĥaḳ-ıyçün 

Resūlüñ yüce miǾrācı ĥaḳ-ıyçün 

 

5.  Felekler itdüġi zeynüñ ĥaḳ-ıyçün 

Daħı ol Ḳābe ķavseyn10’üñ ĥaḳ-ıyçün 

 

6. Yüz urduġu-çun ayaġına eflāk 

Virildüġi-çün teşrįf-i levlāk 

 

7.  Mezār-ı pākinüñ nūrı ĥaḳ-ıyçün 

Daħı ǾUmrānįler ŧavrı ĥaḳ-ıyçün 

 

8.  Ebū Bekir ǾÖmer ǾOṣmān ĥaḳ-ıyçün 

CemįǾi Ālį hem iḳrān ĥaḳ-ıyçün 

 

9. ǾAliyy-į Murteża’nuñ meşhed-ıyçün 

Şehįd-i Kerbelā’nuñ merḳad- ıyçün 

 

10.  Ħalįlü’llāh-ı dįnį ĥaḳ-ıyçün 

Süleymān’uñ nigįni ĥaḳ-ıyçün 

 

11.  Münevver Yūsuf’uñ gökçekliġi-çün 

Anuñ iħlāṣı vu gerçeklügi-yçün 

 

12.  Muŧahher ǾĮsā vü Meryem ĥaḳ-ıyçün 

Mużaffer Dāvud u maĥrem ĥaḳ-ıyçün 

 

13.  Bu İbn-i Kātib’i maĥrūm ḳılma 

Anuñ aǾmālini maǾdūm ḳılma 

 

14.  Be-ĥaḳḳ-ı KaǾbe-i iĥrām-ı ĥüccāc 

Be-taǾžįm-i burāḳ u Ǿizz-i miǾrāc 

 

15.  Be-ħāk-ı pāy-ı murġ-ı ḳuŧb-ı eflāk 

Be-tefħįm u celāl-i ḳavl-ı levlāk 

                                                           
10 “Araları iki yay aralığı kadar veya daha da yakın oldu.” Necm, 53/9. 
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16.  Be-tekbįr u be-tesbįĥ u be-taĥmįd 

Be-tehlįl u be-tevĥįd u be-temcįd 

 

[208a] 17.  Aña şol vech-ile itgil Ǿināyet 

Kim andan gelmeye daħı cināyet 

 

18.  Gözini göñlini şad eyleyüvir 

Ŧamu odından āzād eyleyüvir 

 

19.  İlāhį ŧoġru yoldan ırma anı 

Kim ol yoldur selāmetlik nişānı 

 

20.  Daħı bu şāha kim ħiẕmet ider ol 

Ki baĥtıdur bunuñ lüŧfi bigi yol 

 

21.  Bunı iǾzāz u ikrām-ile ħoş dut 

Ṣafā vü Ǿişret cām-ıyla ħoş dut 

 

22.  Buña  pāyende it bu taħt u  tācı 

Ol alsun cümle Ǿālemden ħarācı 

 

23.  Budur uş bu zamānuñ cism u cānı 

Zemįnüñ pādişāhı ħusrevānı 

 

24.  Nice kim müstemirdür ḳuŧb-ı eflāk  

Nice kim müsteḳardur ħıŧŧa-ı ħāk 

 

25.  Nice kim ŧura ħāk u bādla āb 

Nice kim āteş ola şekl-i Ǿunnāb 

 

26.  Naṣįb olsun aña dāǿim meserret 

Erişmesün kimesneden mażarrat 

 

27.  Cihānuñ ħalḳına serdār olsun 

Cihān var oldıġınca var olsun 

 

28.  Ki ol ħallāḳ-ı Ǿālem sāyesidür 

SaǾādet baĥtınuñ sermāyesidür 

 

29.  Müdām itsün anuñ ĥaḳ sāyesini 

Feleklere irürsün pāyesini 

 

30.  Aña erzānį olsun çoḳ selemler 
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Vücūdundan ıraġ olsun elemler 

 

31.  İlāhį ḳılma iy settār-ı Ǿālem 

      ǾAdūdan artuḳ aña nesne-i kem 

 

[208b] 32. SaǾādāt-ıla var olsun hemįşe 

Cihāna yādigār olsun hemįşe 

 

33.  Çün anuñ adına oldı bu dįvān 

Anuñ-çün ħurrem olsun nitekim cān 

 

34.  Çün anuñ adına geldi bu defter 

Anuñ-çündür münaḳḳaş ü münevver 

 

35.  Çün anuñ ẕikrine düşdi bu ŧūmār 

Ĥayātı rūĥ anuñ-çün bundan umār 

 

36.  DuǾāsı-ile çün ħatm eyledüm uş 

Ol ucdan oldı işbu ħatimet ħoş  

 

37.  Anuñ medĥ-iyle çün oldı maḳrūn 

Senüñ-çün ħūb-durur bu dürr-i meknūn 

 

38.  Ŝenāsı-ıyla düketdüm çün iy yār 

Anuñ-çun muraṣṣaǾdur bu eşǾār 

 
39.  Kim anuñ medĥin itdükce mübeyyen 

Sözüm okılur u olur müzeyyen 

 

40.  Mükerrer ḳıldıġumca gökçek adın 

Sözüm şekkerden uş arturdı dādın 

 

41.  Daħı şerĥ eylemedin biñde birin 

Kelām-ı şehd gibi oldı şįrįn 

 

42.  Hezārān ĥamd u minnet ol Ħuẕā’ya 

Ki ṣaldı bizi bu żıll-ı hümāya 

 

43.  Kim anuñ gölgesinde ħoş geçevüz 

Tefāħür iderüz pįrūz açavuz 

 

44.  Bize vācib-durur şükrān u niǾmet 

Ki ḳılavuz ĥaḳuñ fażlına minnet 



 

116 
 

   

45.  Şunuñ-çün kim hüner ehlin bilür ol 

Şebihden gevherüñ farḳın ḳılur ol 

46.  Ol olur dįnde devletlü kişi 

Kim Ǿilm ehliyle ola her-dem işi 

 

[209a] 47.  Çü ṣoĥbetden-durur cümle eŝerler 

Anuñ-çün ehli-le ṣoĥbet iderler 

48.  Bize hel yestevį11 ĥüccet yiter uş 

Ki ehl-i cehl farḳın ol ḳılur ħoş 

 

49.  Şol iş kim ola ḳırān-ile taĥḳįḳ 

Ne zehr-ile ol edilmeye taṣdįḳ 

 
50.  Kişi kendüni okumak Ǿaybdandur 

Meger bu keşf bize ġaybdandur 

 

51.  Egerçi kim ölüpdür māḏe mįzān 

Velįkin ẕihn-ile yüz ħūb-ı dem-sāz 

 

52.  ŦabįǾat ḳuvveti-ile bugün ben 

Žarāfet mülkine oldum Tehemten 

 

53.  Belāġat gevherinüñ kānıyım uş 

Feṣāĥat dürrinüñ Ǿummānıyım uş 

 

54.  Sözüm maŧbūǾ-ı mevzūndur be-ġāyet 

Münevver dürr-i meknūndur be-ġāyet 

 

55.  MeǾānį baĥrini ħoş eylemişüm  

Maḳāl ehlini serħoş eylemişüm 

 

56.  Niṣār eyleyüben genc-i nihānı 

Ġurūrlardan ŧurmışım cihānı 

 

57.  Yitürdüm şuña nažmı kim nižāmı 

Eger ŧuyursa irerdi Ǿižāmı 

 

58.  Ger işitse idi Ħˇācū vü Selmân  

Biri mest olay-ıdı biri ĥayrān 

 

                                                           
11 “De ki: Eşit olur mu bilenlerle bilmeyenler?” Zümer 39/9. 
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59.  Ve ger bilse idi SaǾdį vü ǾAŧŧār 

Biri vālih olaydı birisi zār 

 

60.  Cihān içinde bugün ḳāf-tā-ķāf 

Şulardan kim ola meyl-ile inṣāf 

 

61.  Benim sözlerüme sihr-āferįn dir 

Zihį gevher zihį dürr-i ŝemįn dir 

 

[209b] 62.  Çü budur bį-gümān Ǿaźbį lisānuñ 

Ferāġ-ı ħāŧır u kevni cānuñ 

 

63.  Yeter daǾvāya maǾnā iş bu kim ben 

Bu zįbā nüsħayı ḳıldım müzeyyen 

 

64.  Nücūm içinde ne kim var daḳāyıḳ 

Tamāmet şerĥ itdüm ber-ĥaḳāyıḳ 

 

65.  Kevākib yerini bir bir kemā-kān 

Felekler ĥālini iy şāh-ı ħūbān 

 

66.  Ḳamu bir nusħada maǾlūm itdüm 

Adını Maħzen-i Manžūm itdüm 

 

67.  İçinde pes günüñ ne bįş ne kem  

Bu şįrįn sözleri ḳıldım muraḳḳam 

 

68.  Aña daħı geçe idi mecālüm 

Gün uzun ħiẕmet idi iştiġālüm 

 

69.  Nitekim oldı uş aḳżā’l-ḳużātuñ 

Kim oldur aǾlemi cins-i duhātuñ 

 

70.  Bu Ǿilmi çün itdügi ŧoḳuz gün 

Zihį idrāk ü fehm ü ŧabǾ-ı mevzūn 

 

71.  Anuñ yümn-i maḳālinden bu kemter 

Bu resme nažm itdi nāzik ü ter 

    

72.  Daħı ĥācet degil taŧvįl-i ikṣār 

Ki bizümle kimesne ḳılmaz iżrār 

 

73.  Pes imdi sözi bunda ħatm idelüm 
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Daħı bir ġayrı teǿlįfe gidelüm 

 

74.  Çü biñ beyt oldı uş iy yār-ı hemdem 

Ḳoyalum burada v’Allāhu aǾlem 

 

75.  Söz temām oldı çü ħatm oldı kitāb 

Söz budur v’Allāhu aǾlem bi’ś-śavāb 
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SONUÇ 
 

 

Bu çalışmada XVI. yüzyıl Anadolu sahasında  siyasi durum ve bilimden kısaca bahsedilip 

melheme geleneği hakkında genel bilgi verilmiştir. Melhemeler astronomik ve meteorolojik 

olgulardan yararlanılıp gelecek hakkında tahminlerde bulunma anlamına gelir. İnsanoğlunun 

geleceği merak duygusu ve geleceği merak etme iç güdüsü ile çeşitli falların, kehanetlerin 

çıkmasına neden olmuştur. Aynı sebeple Ay ve Güneş tutulması, yıldızların konumları, 

meteorolojik olaylar, göksel hareketler geleceği öğrenmek için araç olmuştur ki buna 

melheme denir. Melhemeyi fal ve kehanetten ayıran özellik ise bir sistematiğinin olmasıdır. 

Osmanlı toplumunda Türkçe ile yazılan, edebî ve folklorik türlerdendir. Çalışmanın konusu, 

XVI. yüzyılda astronomi alanının öncülerinden olan Mehmed İbn Kâtib Konevî’nin 

melheme konulu eseri, Ankara Millî Kütüphâne 9196 numaralı arşivde kayıtlı olup Kitab-ı 

Melheme’nin 173b/209b  sayfaları arasında Mahzen-i Manzûm’un incelenmesi ve 

tanıtılmasıdır. 

Mahzen-i Manzûm adlı eserin dili Türkçedir. Nestalik hatla harekesiz olarak yazılmıştır. 

205x140-155x85 mm boyutlarındadır. Dil özellikleri bakımından değerlendirildiğinde 

Klasik Osmanlı Türkçesi dönemi özelliği taşır. Eserin Türkçe oluşu, XVI. yüzyıl Anadolu 

sahasında bilimsel bilgilerin hızlıca kavranabilmesine ve yeni bilgilerin gözden 

geçirilmesine imkân sağlamıştır. Ayrıca bu eser Osmanlı Devletinde astronomi bilgisini 

yansıtması açısından önemlidir. 

Eski Anadolu Türkçesi özellikleri görülür. Metinde düzlük-yuvarlaklık uyumunda tutarlılık 

yoktur. Aynı zamanda metin içinde bildirme kipi ekinin günümüzdeki haliyle ve eski biçimi 

olan -turur ekinin metin içinde karşımıza çıkması, metin içinde tutarsızlığın söz konusu 

olduğunu gösterir. Eski Anadolu Türkçesi ilgi durumu eki yuvarlak şekli ile metin içinde bu 

özelliğini korumuştur. Yine Eski Anadolu Türkçesi karakteristik zarf fiil yapısı metinde 

sıkça kullanılmıştır. Eserde genellikle Türkçe kelimeler hâkimdir. Bu durum anlatımın sade 

ve akıcı şekilde olduğunu göstermektedir. Bunun yanında Arapça ve Farsça kelime ve 

terkiplerin eser içerisinde yer aldığı görülebilmektedir. Daha çok astronomi terimlerinde 

Arapça kelimelerin varlığı söz konusudur. 
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Çalışmada ele alınan Mahzen-i Manzûm adlı eserde 97 başlık ve 995 beyit vardır. Türkçe 

manzum bir eser olmasının yanı sıra, Klasik Türk şiirinin diğer disiplinlerle iç içe olduğunun 

göstergesidir. Eserde genel astronomi bilgisi verilmiş ve göksel hareketlerin durumuna göre 

gelecek hakkında kehanetler sıralanmıştır. Metnin içeriğine bakıldığında günlerden, 

muhtelif takvimlerdeki ay isimlerinden, gezegenlerin (Zühre, Mirrîh, Utârid, Şems, Kamer, 

Zuhal, Müşterî) durumundan, burçlar (Hamel, Sevr, Cedî, Mîzân, Seretân, Akreb, Delv, 

Esed, Kavs, Cevzâ, Sünbüle, Hût) ve burçların özelliklerinden, göksel hareketlerden ve bu 

hareketlerden nasıl faydalanmak gerektiğinden,  günlük işlerin düzenlenmesi için uğurlu ve 

uğursuz zamanlardan ve göksel hareketlere bakılarak gelecek hakkında kehanetlerin 

sıralanmasından bahsedilmektedir. 

Sonuç olarak, eser Klasik Osmanlı şiirinin diğer disiplinler ile iç içe olduğunu göstermesi 

bakımından önemlidir. Bu çalışmanın Osmanlı astronomisini konu edinen tarihî  metin 

çalışmalarına ve Klasik Türk şiirinin varlık, zarafet ve estetik yapısına katkı sağlaması ümit 

edilmektedir. 
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